С

        С быстротой молнии - см. В мгновение ока

        1. С великим духом - с голодным брюхом

        (а.) "You want nothing but poverty to become a very

excellent painter" /Joseph Turner/ (Нужно быть бедным, чтобы стать
талантливым художником)

        (л.) Fames artium magister /LP/ (Голод - учитель искусств);

"Magister artis, ingenique largitor venter" /Персий/ (Учитель искусства, источник вдохновения - желудок)

        2. С волками жить - по-волчьи выть. Либо с волками выть, 

либо съедену быть. К воронам попал - по-вороньи каркай 

        (a.) Live with wolves, and you learn to howl /RP/ (*);

Who keeps company with the wolf will learn to howl /EP/ (Кто водится
с волками, научится выть); With foxes we must play the fox /EP/

        (л.) Furo cum insanientibus /LP/ (Безумствуй с безумными);

Aut bibat, aut abeat! (Либо пусть пьет, либо уходит! - правило

римских пиров)

        См. также В чужой монастырь со своим уставом не ходят, С кем

поведешься, от того и наберешься
        С высокого места больно падать - см. Гроза бьет по высокому дереву

        3. С глаз долой - из сердца вон

        (а.) Out of sight - out of heart /RP/ (*); Out of sight, out

of mind /EP/ (Прочь из виду, прочь из памяти); Far from eye, far

from heart /EP/ (*); Long absent, soon forgotten /EP/; Seldom seen, soon forgotten /EP/ (Редко видят - скоро забывают); Salt water and absence wash away love /EP/; Absence makes the heart go wander /EP/; Sorrow for a husband is like a pain in the elbow, sharp and short /EP/ (Мужнее горе тяжело переживается, да быстро забывается);

  "Absence is a severe trial to a loving heart" /A.Chr./; Absence - that which makes the heart grow fonder of somebody else /FP/

        (л.) Procul ab oculis, procul ex mente /LP/ (С глаз долой -

из головы вон)

        4. С головы до ног

        (a.) From top/head to toe; neck and heels; from head to

heel; neck and heels

        (л.) A vestigio ad verticem (от подошвы до макушки); a capite ad calcem (c ног до головы)

        С голоду да холоду и петух не поет - см. Бедность и мудрого смиряет

        5. С грехом пополам (кое-как)

        (a.) Muddle through

        (л.) Utcumque (кое-как)

        С гулькин нос - см. Кот наплакал

        С другом век коротать - жить не горевать - см. Водой не

разольешь

        С дуба яблочка не снимешь - см. Кто от кого, тот и в того

        6. С дураком шутить опасно. Свяжись с дураком, сам дурак будешь
        (а.) Never bray at an ass /EP/ (He реви на осла по-ослиному); Jest with an ass and he will flap you in the face with his tail /EP/ (Пошутишь с ослом, а он тебя по лицу хвостом); If an ass (donkey) bray at you, don't bray at him /EP/ (He реви на осла по-ослиному, т.е. не пытайся говорить с дураком на его языке); When arguing with a fool, be sure he is not similarly engaged /EP/ (Когда споришь с дураком, подумай, не занят ли он тем же самым); 

  "Talk sense to a fool and he calls you foolish" /E./; "Examinations - when the foolish ask questions that the wise cannot answer" /O.W./; "Never argue with an idiot. They drag you down to their level, then beat you with their personal experience" /NN/;

  Out of two quarrelers, one usually deserves the other /FP/ (Из двух спорящих обычно один стоит другого); Never argue with a fool - someone watching may not be able to tell the difference /FP/ (Никогда не спорь с дураком - люди могут не заметить между вами разницы); Never call a man a fool, borrow from him /FP/

  (л.) "Loquaces si sapiant" /H./ (Разговаривай только с умными)

  См. также Дурака рассердить не трудно, Дурака учить – что мертвого лечить, Не связывайся с дураком

        7. С кем поведешься, от того и наберешься. С кем хлеб-соль

водишь, на того и походишь. С кем живешь, тем и слывешь. С добрыми дружись, а лукавых сторонись

        (a.) From anyone you are in contact you will ever accept

something /RP/ (*); He that lives with cripples learns to limp /EP/

(Живя с калеками, хромать научишься); He that dwells next door to a

cripple will learn to halt /EP/ (то же); Evil communications corrupt

good manners /EP/ (Плохое окружение портит хорошие манеры); Habits

are infectious /EP/ (Привычки легко перенимаются); If you lay down

with dogs you will get up with fleas /F./ + /EP/ (С собакой ляжешь, с
блохами встанешь); Beware of the flower that grows among the burdock

/Eastern proverb/ (Остерегайся цветка, который вырос среди лопухов);

Better be alone than in bad company /EP/ (Лучше быть одному, чем в
плохой компании); 

  "Every man is like the company he is wont to keep" /E./; "In our society a man is known by the company he owns" /Gerald F. Lieberman/; "People pick bad things from bad company very quickly but good company takes a good time to gift good things to them" /NN/

        (л.) "Sumuntur a conversantibus mores" /Sen./ (*); Cum bonis

bonus eris, cum malis perverteris /LP/ (С хорошими людьми будешь
хорошим, с плохими - испортишься); Amicus stultorum similis efficietur /LP (Свяжешься с дураком – сам станешь похож на него); Bonos mores corrumpunt congressus mali /LP/ (Плохие связи портят хорошие нравы)

        См. также С волками жить - по-волчьи выть, Скажи мне, кто

твой друг, и я скажу тебе, кто ты
        С косой в руках погоды не ждут - см. Коси коса, пока роса

        8. С лица воду не пить. С лица не пряники печатать. Красота до венца, а ум до конца. Красота приглядится, а ум вперед пригодится. Не красивая красива, а любимая

        (а.) A fair face may fade, but a beautiful soul last forever

/EP/; Beauty lies in lover's eyes /EP/ (Красота - в глазах любящих);

Virtue is fairer far than beauty /EP/ (Добродетель честнее, чем красота); Beauty is only skin deep (but ugly goes right to the bone) /EP/ (Красота всего лишь сверху, т.е. недолговечна); Beauty is the eye of the gazer/beholder /EP/ (У каждого свое представление о красоте); The beauty is not in pleasing appearance but in pleasing manners /Eastern proverb/; beauty is relative (красота - понятие относительное); 

  
  "Outside show is a poor substitute for inner worth" /Ae./; "External beauty can not be full if it is not brightened by beauty internal" /V.H./; "The body is only instrument. A tune is played upon it by the soul" /A.Ch./; "Love built on beauty, soon as beauty, dies" /J.D./; "Beauty is not in the face; beauty is a light in the heart" /K.G./; "Beauty without grace is the hook without the bait /R.E./; "Beauty is only skin deep, and the world is full of thin skinned people" /Richard Armour/ 

  (л.) Vera ornamenta matronarum pudicitia, non vestes /LP/

(Лучшее украшение женщины не одежда, а скромность); Probitas

pudorque virgini dos optima est /LP/ (Честность и стыдливость -

лучшее приданое для девушки)

        См. также Снаружи мило, а внутри гнило

        С Луны свалился - см. Не от мира сего

        9. С любовью не шутят

        (а.) Never love with all your heart, it only ends in breaking /EP/; Who kissed in jest, he cried in earnest /Eastern proverb/ (Поцелуешь в шутку, заплачешь всерьез); 

  "The only place outside Heaven where you can be perfectly safe from all the dangers of love is Hell" /C.L./; "My son, beware of the love of women; beware of that ecstasy - that slow poison" /I.T., First Love/; "You can't buy love, but you can pay heavily for it" /Henny Youngman/; "When first we met we did not guess that Love would prove so hard a master" /Robert Bridges/; "Love is like quicksand: The more you are in it, the deeper you sink" /NN/; 

  Don't joke with women: stupid jokes lead to smart kids /FP/; Love and stoplights can be cruel /FP/

        (л.) "Non omnis aetas ad perdiscendum sat est amanti, dum id perdiscat, quot pereat modis" /Pla./ (Не хватит века изучить все гибели, которые грозят постичь влюбленного)

        См. также Будешь любить, коли сердце болит, В любви как на войне

        10. С любимыми не расставайтесь

        (а.) Leave loved ones always with loving words: it may be

the last time you see them; 

  "In every parting there is an image of death" /G.E./; "It's strange how death mocks us, that only in death do we cherish the ones we love" /Jamie Yeo/ 

        (л.) "Homo toties mortitur, quoties ammitit suos" /P.S./

(Человек умирает столько раз, сколько теряет своих близких)

        11. С малых ногтей. С пеленок
        (a.) Since one's young years; from an infant (с младенчества); since the time one was cutting his first tooth; from the very cradle; to know smb since he was in petticoats (знать с
детства); to know smb from his bottle up (знать с пеленок кого-л.)

  (л.) de tenero ungui (*); usque a pueris (с самого детства);

a primis cunabulis (с колыбели); ab incunabulis (то же)

        12. С места в карьер

        (а.) Right off the bat

        (л.) A limine (с порога, т.е. сразу)

  13. С милым рай и в шалаше 

  (а.) Love in a cottage (любовь в шалаше); Love can turn the cottage into a golden palace /German Proverb/; 

  "No matter what, no matter where, it's always home, if love is there" /NN/

  (л.) Nox et amor vinumque nihil moderabile suadent: ilia pudore vacat, liber amorque metu (Ночь, любовь и вино не располагают к умеренности)

        С миру по нитке - голому рубашка - см. По капельке - море, по

зернышку - ворох

        14. С незапамятных времен

        (a.) Since Adam was a boy /EP/ (С того времени, когда Адам был ребенком): from/since time immemorial (out of mind); from time

beyond all memory; beyond the memory of man; from the dim and

distant past; from the depths of unrecorded time 

        (л.) Ab omni vetustate (с древнейших времен); ab urbe condita (от основания города [Рима])

        См. также Испокон веку

        15. С одного вола двух шкур не дерут. С одного мешка не

два помола
        (а.) You can't flay the same ox twice /EP/ + /RP/

        (л.) Canem excoriatam excoriare /LP/ (Обдирать ободранную
собаку)

        См. также Не по две дани с дыму, Один пирог два раза не съешь

        С одной надежды не сшить одежды - см. Надежда льстива, да

обманчива

        16. С паршивой овцы хоть шерсти клок. И бородавка - телу прибавка
        (a.) It is good to gain even a flock of wool from the black

sheep /RP/ (*); Make a best of a bad bargain /EP/; Even the wart adds something to the body /RP/ (И бородавка - телу прибавка); 

   "If you are not happy you had better stop worrying about it and see what treasures you can pluck from your own brand of unhappiness" /Robertson Davies/

        (л.) Deprehendo res magnas in minimis rebus (увидеть великое
в малом)

        17. С пеной у рта

        (a.) With foam at the mouth (*)

        (л.) Spumas agere in ore (*); anhelo rabiem (дышать
бешенством)

  См. также Метать громы и молнии

        18. С плечь долой
        (а.) That's done, thank goodness

        (л.) Causa finita est (вопрос решен); actum est (дело закончено)


  См. также Сделано - кончено

  С родной земли - умри, не сходи – см. Родина - мать, умей за нее постоять

        19. С ростом богатства растут и заботы (Гораций)

        (а.) "With growing wealth grow cares" /H./

        (л.) "Crescentem pecuniam sequitur cura" /H./

        См. также Богатство - залог рабства, Больше денег - больше

хлопот

        С соседом дружи, а забор городи - см. Дружба дружбой, а

табачок врозь

        С тараканами - см. Не все дома

  С хитрецом водиться - в оба глаза глядеть – см. Не будь овцой, так и волк не съест

        20. С хорошим попутчиком и дорога короче. Беседа дорогу

коротает. Всякая дорога вдвоем веселей. Умный товарищ - половина

дороги

        (a.) The way is not long if you have somebody to cheat the

journey /English saying/

        (л.) Сomes jucundus in via pro vehiculo est /LP/ (Приятный
попутчик - та же повозка)

        21. Сам живи и другим не мешай. Жить живи, да честь знай:

чужого века не заедай

        (а.) Live and let live /R./ + /EP/; Learn to live and let

live /EP/; Bear and forbear /EP/; 

  "If you don't interfere with nobody, nobody'll interfere with you" /S.M./

        (л.) Indigne vivit, per quem non vivit alter /LP/ (Недостойно
живет тот, кто не дает жить другим); Neminem laedere /LP/ (Никому не

вреди)

  Сам смекай, где омут, где край – см. Знай край, да не падай

        22. Сам черт не страшен. Ему сам черт не брат. Не робкого

десятка. На пушку не возьмешь. Рубаха-парень 

        (а.) The devil is dead /EP/; A good anvil does not fear the

hammer /EP/ (Хорошая наковальня молота не боится); he is not

accustomed to be frightened at bluster; a piece of bravery (образец храбрости); the bravest of the brave (храбрейший из храбрых); he has courage of the devil; dare-devil (сорвиголова); slashing fellow (то же); dead to prudence; a young man in a hurry (ирон. горячая голова); a host in himself (один стоит многих); regular lad (рубаха-парень); 

  
  "He can quell and scatter a mob with a mere glance of his eye" /M.T./

        (л.) Fortissimus militam (храбрейший из воинов); homo saevus (сорвиголова); non timidus ad mortem (не боящийся смерти); Nil igitur mors est ad nos /L./ (Смерть нам ничто); Nec pluribus impar (Не дрогнет даже перед толпой)

        См. также Стойкий оловянный солдатик

        23. Сам черт ногу сломит. Сам черт не разберет

        (a.) There is no making head or tail of it; the oldest man

in the world couldn't understand it; the devil will pay; the deuce

(and all) to pay; fiendish difficulty; can of worms /US/

        (л.) Nec caput, nec pedes (ни головы, ни ног, т.е. ни

начала, ни конца)

  См. также Перепутать грех со спасенью

        24. Сама захотела, когда нужда повелела (сделать хороший

жест под давлением необходимости)

        (а.) To make a virtue of necessity /EP/ (Делать добродетель из необходимости); A forced kindness deserves no thanks /EP/ (Вынужденная доброта не стоит благодарности); 

  "Kindness by order is no kindness" /I.T./; "How colorless is the sinlessness which came from inability to sin" /A.Do./; "Prudence is a rich ugly old maid courted by Incapacity" /W.Bl./; 

  The snake says: I climb a tree without arms /FP/

        (л.) Facere de necessitate virtutem (представить
необходимость как добродетель)

        25. Сами с усами. И мы видали, как бояре едали

        (a.) A cat may look at a king /EP/ (И кошке не возбраняется
смотреть на короля); Why should the devil have all the best tunes? /EP/ (Чем мы хуже дьявола?); We are not easily stampeded /EP/ (Нас голыми руками не возьмешь) 

  (л.) Domi est mihi /LP/ (*); Non cuivis homini contingit adire Corinthum /LP/ (Не всякому доводится попасть в Коринф, т.е. дорогое не всем доступно)

        См. также Не лыком шит, Хотя горшок и один, да сам себе

господин, Себе на уме
        26. Самого себя высечь/наказать. Вырубил дубину на свою спину

        (а.) To pickle a rod for one's own back /EP/ (Мочить розги для самого себя); То throw a stone in one's own garden /EP/ (Кинуть камень в собственный сад, т.е. самому себе навредить); to make a rod for one's own back; to stop a blow with one's head; to kick into one's own goal (забить гол в свои ворота); to cut one's own throat (губить себя); one's own enemy (сам себе враг); the worst foeman to himself (то же); 

  
  "It is folly to punish your neighbor by fire when you live next door" /P.S./; "It is man himself who is mankind's greatest danger" /C.J./; "Then Jesus Christ comes to tell men that they have no enemies but themselves" /B.P./

        (л.) Male secum agere (вредить самому себе)

        См. также Рубить сук, на котором сидишь, Перехитрить самого

себя

        27. Самолюб никому не люб. Кто себя очень любит, того

другие не любят
        (a.) Self-praise is no praise /EP/; Self is a bad guide to happiness /EP/; 

  "As he was valiant, I honour him. But as he was ambitious, I slew him" /W.Sh./; "The minute a man begins to feel his importance, his friends begin to doubt it" /A.C./; "He that falls in love with

himself will have no rivals" /B.Fr./; "Egotism is the anesthetic

given by a kindly nature to relieve the pain of being a damned fool"

/B. Brooks/; "It is far more impressive when others discover your good qualities without your help" /NN/

  The fellow who is deeply in love with himself should get a divorce /FP/

        (л.) Qui se ipse laudat, cito derisorem invenit /LP/ (Кто сам
себя хвалит, тот быстро находит насмешников); A nullo diligitur, qui

neminem diligit /LP/ (Никто не любит того, кто сам никого не любит)

        См. также Пустая бочка пуще гремит, Пустой колос голову

кверху носит, Спесь росту не прибавит
        28. Самому в петлю лезть

        (a.) To put one's neck (to run one's head) into the noose

/EP/ (*); To put a halter round one's own neck /EP/ (*); To dig one's

own grave /EP/ (Самому себе могилу рыть); To sign one's own death warrant /EP/ (Самому подписать себе смертный приговор); To sign one's doom /EP/ (то же); The evils we bring on ourselves are hardest to bear /EP/ (Несчастья, которые мы сами на себя навлекаем, тяжелее всех); Not wine, men intoxicate themselves; not vice, men entice themselves /EP/; To bell the cat /EP/ (Проявить инициативу, поставив себя под удар); to stick one's neck out (поставить себя под удар); to rush to one's own destruction; to ride for a fall (самому себе яму вырыть); to throw away one's life (напрасно принести в жертву свою жизнь); 

  "I kept on digging the hole deeper and deeper looking for the treasure chest until I finally lifted my head, looked up and realised that I had dug my own grave" /Dominic/

        (л.) Collum inserere in laqueum (продеть голову в петлю);

immergo manum in os leonis (вкладывать руку в пасть льва)

        См. также Лезть на рожон, Перехитрить самого себя, Рубить

сук, на котором сидишь, Самого себя высечь
        29. Сани заартачились, оттого и лошадь стала. Не будь

петуха, разве утро настанет? (путать причину и следствие)

        (а.) The cart leads the horse; 

  "The trees moving make the wind blow" /O'H./; "Washing

your car to make it rain doesn't work" /Murphy's Law recursive/

        (л.) Post hoc, non est propter hoc (post hoc sed propter hoc)

(После этого не значит, что вследствие этого); non sequitur (вывод, не соответствующий посылкам)

        См. также Не сади дерева корнем кверху, Поставить телегу

впереди лошади
        30. Сапер ошибается только один раз

        (а.) One can't be too careful in war /EP/ (На войне нельзя быть чересчур осторожным)

        (л.) Bis peccare in bello non licent /LP/ (На войне дважды
ошибаться нельзя); Non licet in bello bis peccare (На войне ошибаются
только раз)

  Сапог лаптю не брат – см. Гусь свинье не товарищ

        31. Сапожник без сапог. Портной без штанов, плотник без

дверей. Других лечить беремся, а сами больны

        (a.) A shoemaker is always ill shod /EP/ (*); The

shoemaker's/cobbler's wife is the worst shod /EP/ (Жена сапожника
обута хуже всех); 

  "Those who bring sunshine to the lives of others

cannot keep it from themselves" /J.B./

        (л.) Medice, cura te ipsum /Evang./ (Врач, исцелись сам)

        Сбавить тон - см. Поджать хвост

32. Сбить с пути истинного

        (a.) To seduce smb out of the right way; to tempt smb off of

the straight path; to turn smb from the narrow path; to entice smb

from the path of virtue; to lead astray; to lead to the bad; to beat

out of reason; to draw a red herring across the path/trail (сбить с
толку; направить по ложному следу)

        (л.) Aliquem transverso agere

        Cбить спесь - см. Поставить на свое место

        Сбоку припека - см. Ни рыба ни мясо

        33. Сбросить с шеи позорное ярмо

        (а.) To throw off the yoke

        (л.) Eripere colla turpi jugo

  Сварливая жена - в доме пожар – см. В людях - ангел, не жена; дома с мужем сатана

        34. Свежо предание, а верится с трудом. Семь верст до небес, да все лесом. Много слышится, да мало верится. Ври на обед, да оставляй и на ужин

        (а.) The legend is still fresh but hard to believe /RP/ (*);

If something sounds too good to be true, it probably is /EP/ (Если
что-то звучит слишком хорошо, чтобы быть правдой, значит так оно и

есть); Tell it to the Jews! /EP/ (Пусть этому верит кто угодно,

только не я); Tell lies but become not tangled in lies /RP/ (Ври, да
не завирайся); it is a very big if (это очень сомнительно); it's an

iffy question (то же); that statement needs to be taken with a few

tons of salt (очень сомнительное утверждение); 

  
"This legend had the effect of a distant train whistle" /J.Ch./; "The right to be heard does not automatically include the right to be taken seriously" /H.Hu./ (Право быть услышанным не означает права быть воспринятым всерьез); "You can fool all the people some of the time, and some of the people all the time, but you cannot fool all the people all the time" /A.L./; "Oh, what a tangled web we weave, When first we practice to deceive! " /W.Sc/; "Only while philosophizing a man doesn't lie, for when he philosophizes, he imagines" /M.Gr./; "He is the most joyful man who is able to lie to himself better than the rest" /F.D./; "Demagogue - an undetected liar" /Walter Lippmann/

        (л.) Magna veritas sed rara /LP/ (Истина велика, но очень уж

редко встречается); Tot circumfertur mendatia, ut nescias quid

credendum sit (везде говорят столько ложного, что не знаешь, чему и

верить); incredibile est memoratu (это звучит неправдоподобно); nimis a verba ratione repulsus (слишком далекий от здравого смысла); "Plus sonat, quam valet" /Sen./ (Больше звона, чем смысла); "Credat Judaeus Apella" /H./ (Пусть этому верит иудей Апелла, т. е. кто угодно, только не я)

        См. также Бабушкины сказки, Говорил день до вечера, а слушать

нечего, Турусы на колесах, Чудеса в решете
        Свернуть с пути истинного - см. Пойти по кривой дорожке

        Сверху ясно, снизу грязно - см. Снаружи мил, а внутри гнил

        35. Свести к нулю
        (a.) To bring/amount/reduce to nothing; to reduce to zero; to

dwindle to specks; Great things can be reduced to small things, and

small things to nothing /Chinese proverb/; 

  Sometimes it's useful to know how large your zero is /FP/

        (л.) Ad nihilum redigere (*); redigo in vanum (*)

        См. также Сойти на нет

        36. Свет в конце тоннеля (надежда)

        (а.) Faint glimmer in a dark tunnel; the light in the dark;

a gap in the darkness; the only ray of light; to see daylight (a

chink of light; the way out; one's course);

  "If we see light at the end of the tunnel, It's the light of the oncoming train" /Robert Lowell/ 

        (л.) Lux in tenebris /Evang./ (Свет во мраке)

        См. также Луч надежды, После мрака - свет, Якорь спасения

        37. Свет клином не сошелся. Земля не клином сошлась. Белый свет не углом сведен. В мире не одни двери. Не одна звезда светит в небе.

        (a.) The world is large enough /EP/; There are other fish

(plenty of fish) in the sea /EP/; There's always more fish in the sea

/EP/; Not the only pebble on the beach /EP/; There are more ways to

the wood than one /EP/ (В лес ведет не одна дорога); There is more

than one way to kill/skin a cat /EP/ (Существует не один способ убить
кошку); In the great river there are large and small fish /African

proverb/; 

  "There are more things in heaven and earth, Horatio, than are dreamt of in your philosophy" /W.Sh., Hamlet/; "The world is wide, and there is Heaven and Hell in it" /O.W./

        (л.) "Vixere fortes ante Agamemnona" /H./ (Жили храбрецы и до
Агамемнона); In poetis non Homere soli locus est /LP/ (В поэзии есть
место не только Гомеру)

        38. Светлая голова. Ума палата. Кладезь мудрости
        (а.) Clear head/intellect; lucid mind; lambent wit (блестяший ум); bright spark/spirit; his head is screwed on the right way (далеко не дурак); he is as wise as Solomon; he is wisdom incarnate (воплощение мудрости); blend of wisdom (образец мудрости); fount/fund of wisdom (кладезь мудрости); prodigy/repertory of learning (то же); a mine/gold-mine/well of information (кладезь знаний); a sponge full of knowledge (то же); reservoir/storehouse of knowledge (то же); as wise/solemn as an owl (мудрый как сова); a depository of learning (кладезь учености); his brain is a forge of ideas (его мозг - кузница идей); 

  
  "The true genius is a mind of large general powers, accidentally determined to some particular direction" /S.J./; "A genius is always a teacher, never a pupil, he is always self-made" /Ludwig von Mises/

        (л.) Sapientissimus in septem (Наимудреший из семи [мудрецов]); homo illustris (светлая личность); lumen mundi (светоч
мира); sapienter sapio (человек большого ума); vir magni ingenii (то
же)

        См. также Наделенный божьим даром, Столп науки

  39. Свобода не продается и не покупается

  (а.) "They that can give up essential liberty to obtain a little temporary safety deserve neither liberty nor safety" /B.Fr./; "It is disgusting to be in the yoke even for the sake of liberty" /K.M./ (Противно быть под ярмом - даже во имя свободы); "We love peace, but not peace at any price. There is a peace more destructive than war. Chains are worse than bayonets" /Douglas Jerrold/

  (л.) Non bene pro toto libertas venditur auro (Позорно продавать свободу за золото)

  См. также Золотая клетка соловью не потеха

        40. Сводить концы с концами (жить по средствам)

        (a.) To make both ends meet /EP/ (*); To make buckle and

tongue meet /USP/; to cut and contrive; to pay one's way; to earn an

honest penny; to live in the hugger-mugger sort of way; to watch

every penny (считать каждую копейку); 

  "Extravagance is a cardinal sin. That is where all other evils stem from. We should live within our means" /Susan Hill/; "About the time we think we can make ends meet, somebody moves the ends" /Herbert Hoover/

        (л.) Lapsana vivere /LP/ (Жить на полевой горчице, т.е.

очень скромно); Messe tenus propria vivere /LP/ (Жить до собственной

жатвы, т.е. по средствам); modeste vivere (жить скромоно)

  Свое дитя и горбато, да мило – см. Дите хоть и криво, а отцу-матери диво

        Свои грехи за собой, чужие перед собой - см. Чужие грехи у

нас на глазах, а свои за спиной

41. Свой своего ищет

        (а.) Blood is thicker than water /W.Sc./ + /EP/ (Свой своему поневоле брат, т.е. узы кровного родства сильнее других уз); Go where your kinsmen go /Azeri Proverb/ (Держись своих)

        (л.) Teneas tuis te /LP/ (Держись своих)

        См. также Одного поля ягоды, Масть к масти подбирается

        Свою болезнь ищи на дне тарелки - см. Умеренность - мать

здоровья

        42. Своя ноша не тянет

        (а.) A burden of one's choice is not felt /EP/ (*)

        (л.) Portatur leviter, quod portat quisque libenter /MLP/

(Легко нести то, что несешь добровольно)

        См. также Запас не ноша, рук не оттянет

        43. Своя рубашка ближе к телу. К своему рту ложка ближе. Свой золотник чужого пуда дороже. Всякому свое и немыто бело. Домашняя копейка лучше заезжего рубля 

        (a.) Your own shirt is nearer to your body /RP/ (*); Your own shirt is always warmer /RP/ (В своей рубахе теплее); Near is my shirt, but nearer is my skin /EP/ (Кожа рубашки дороже); Self comes first /EP/; Self before all /EP/; The parson always christens his own child first /EP/; Charity begins at home /John Wyclif, 1380/ + /EP/ (Милосердие начинается дома; Кто думает о родных, не забудет
и чужих); First secure an independent income, then practice virtue

/Greek saying/; Every man thinks his own geese swans /EP/ (Всякий
считает своих гусей лебедями); One's own simple bread is much better

than someone else's pilaf /Azeri Proverb/ (Свой черный хлеб вкуснее,

чем чужой плов); Your own grief is dearer than someone else's joy /RP/ (Свое горе доороже чужой радости); 

  
  "A man will fight harder for his interests than for his rights" /N.B./; "We must respect the other fellow's religion, but only to the extent that we respect his theory that his wife is beautiful and his children smart" /H.M./; "Everything is funny as

long as it is happening to someone else" /W.R./; "Recession is when your neighbor loses his job. Depression is when you lose your job" /NN/;

  
  Charity is a thing that begins at home and usually stays there /FP/; Everyone wants to see justice done, to somebody else /FP/

        (л.) Tunica propior pallio est /LP/ (Туника ближе [к телу],

чем плащ); Aliis aliud expedit /LP/ (У каждого свой интерес)

        См. также Всяк Семен про себя умен

  Свяжись с дураком, сам дурак будешь – см. С дураком шутить опасно

        44. Связать по рукам и ногам

        (a.) To bind/tie smb hand and foot; to tighten the noose

around the neck of smb (потуже затянуть петлю на чьей-л. шее); to

noose oneself (связать себя по рукам и ногам)

        (л.) Praepedio alicui (стреножить кого-л.)

        См. также Припереть к стенке, Щелкать хлыстом

        45. Святая простота (слова Яна Гуса на костре инквизиции в

адрес старушки, подбросившей в огонь вязанку хвороста)

        (a.) A holy simplicity (*); simple soul; poor

simple fool; unmistrusting simplicity (сама доверчивость)

        (л.) O, sancta simplicitas! (*); Beata stultica (блаженная

глупость)

        46. Святая святых (самое дорогое, заветное)

        (a.) The holy of holies (*); treasure of treasures;

inviolable sanctuary; within/beyond/behind the veil /BP/ (за
завесой, т.е. в святая святых)

        (л.) Sancta sanctorum (*)

        47. Сглаживать острые углы
        (a.) To smooth things over; to tone down sharp details; to

water down one's remarks; to adjust differences; 

  "Tact is the art of making a point without making an enemy" /NN/

        (л.) Simo projectarus

        48. Сгущать краски. Отливать пули (преувеличивать)

        (a.) To draw/pull a long bow /EP/ (Натягивать большой лук, т.е. преувеличивать); to stretch the truth (прибавлять то, чего не было); to paint the devil blacker than he is (изображать что-л. в мрачном свете); to make heavy weather of smth; to lay/spread it on thick; to pile up the agony; to pile it on; to draw/pitch it too strong (сильно преувеличивать); to spin/spiel a yarn; to confect a story (выдумать небылицу)

        (л.) Aliquid in pejus duplico (*); attollo in majus (сильно
преувеличивать)

        См. также Сказка про белого бычка

        49. Сделано - кончено
        (а.) And call it square (и дело с концом); there is an end of

that (то же)

        (л.) Actum ne agas (С чем покончено, к тому не возвращайся)

        См. также Конец - делу венец

        50. Себе на уме. Палец в рот не клади. Знает, что к чему.

Мимо рта не пронесет. Тот не болван, кто норовит все в карман

        (a.) To know which side one's bread in buttered on /J.He./ +

/EP/; To be half a fool half a knave /EP/ (дурак, дурак, а себе на уме); To look out for oneself /EP/ (Мимо рта не пронесет); He knows how many beans make five /USP/ (Знает, сколько бобов в пяти штуках, т.е. понимает, что к чему); to grind one's own axe; to learn the ropes; to have an eye to the main chance;  to know a thing/trick or two; to know the time of day; calculating mind (расчетливый);

  "I am a perfectly straightforward character with all my cards on the table. But there are so many cards" /P.P./

        (л.) Non sibi male vult /LP/ (*)

        См. также Знает все ходы и выходы, Как рыба в воде, Парень

не промах
        Сегодня пир горой, а завтра пошел с сумой - см. Не все коту

масленица, будет и великий пост

        51. Сегодня ты, а завтра я (А.Пушкин, "Пиковая дама")

  (a.) Life is a gamble/game (жизнь - игра); turn about is fair

play (везет и не везет всем по очереди); victories come and

go (победы приходят и уходят); Lucky at cards, unlucky in love /EP/ (Не везет в картах, повезет в любви); 

  "Life itself is a confusing gamble in which the cards are frequently marked, and the dice weighted" /T.D./

        (л.) Hodie mihi, crac tibi /BP/ (Сегодня мне, завтра тебе)

        См. также Случай управляет миром, Так проходит мирская слава

        Сегодняшней работы на завтра не откладывай - см. Не

откладывай на завтра то, что можно сделать сегодня

        52. Седина в бороду - бес в ребро. Бороду вырастил, а ум

выпустил. Куда конь с копытом - туда и рак с клешней. Старого дурака

не перемолаживать. До лысины дожил, а ума не нажил

        (a.) Young saints make old sinners/devils /EP/ (Святоша в
молодости - греховодник в старости); There is no fool like an old

fool /Kennett, 1683/ + /EP/; A fool at forty is fool indeed /EP/

(Дурак в сорок лет окончательно дурак); A young angel, an old devil /French proverb/; aging peacock strutting on the lawn with only half its feathers left (старый общипанный петух); old goat (старый волокита); old reprobate (старый греховодник); 

  "There's no fool like an old fool - you can't beat experience" /Jacob Braude/; "Some people commit the mistakes of their youth well into their old age" /NN/

        (л.) "Turpe senex miles, turpe senilis amor" /O./ (Жалок
дряхлый боец, жалок влюбленный старик); senex recoctus (старый

волокита)

        См. также Не в бороде честь - борода и у козла есть

        Секрет Полишинеля - см. По секрету всему свету

        53. Сел на шею и ноги свесил. Живет на чужих хлебах. За

чужим горбом жить - не в большом почете быть

        (a.) To live off smb (сесть на шею кому-л.); to eat smb out

of house and home (объедать, разорить); to eat smb's bread and salt; to eat smb's toads (быть приживальщиком); to have/put/stretch one's feet under smb's mahogany; to call cousins (набиваться в родственники); 

  "A good shift may serve long, but it will not serve ever" /R./; "Yes, we will do anything for the poor man, anything but get off his back" /L.T./; "When a Russian man is religious, he believes that the saints or God himself would do everything for him; when, however, a Russian is an atheist, he thinks that society will be the one doing everything for him" /N.Be./; "Taxes - to take from those who do labor the produce of that labor, and to give it to those who do not labor" /William Cobbett/

        (л.) Cervici alicujus imponi (сесть на шею кому-л.)

        См. также Даром хлеб ест, Навязать себе камень на шею

  54. Семеро по лавкам
  
  (а.) To have many mouths to feed, but little in the pot /English saying/; to have many demands on one's purse (иметь много нахлебников) 

        (л.) Juppiter orbus /LP/ (Бездетный Юпитер [шутл.]); Viginti ventres pascere (кормить двадцать ртов)

        Семеро с ложкой, а один с сошкой - см. Один с сошкой, семеро

с ложкой

        Семь бед, один ответ - см. Двум смертям не бывать, а одной

не миновать

  Семь верст до небес, да все лесом – см. Свежо предание, а верится с трудом 
        55. Семь мудрецов (ирон. "интеллектуальная элита")

        (a.) The seven sages (of Greece)

        (л.) Septem sapientes

        Семь потов сошло - см. Укатали Сивку крутые горки

        56. Семь пятниц на неделе. Семь четвергов, и все в пятницу. Как флюгер
        (а.) Rain at seven, fine at eleven /EP/ (В 7 часов дождь, а в 11 ясно); He is twenty minds /EP/; He veers about like a weathercock /EP/; to blow hot and cold (постоянно менять свои взгляды); to seesaw between two opinions (то же); carried about with every wind /BP/ (увлекаемый всяким ветром); he has got no ballast whatever (у него нет своего мнения); 

  
  "The more opinions you have, the less you see" /Wim Wenders/;

"A door is what a dog is perpetually on the wrong side of" /O.N./;

"Those are my principles. If you don't like them I have others" /NN/;

  While most peoples' opinions change, the conviction of their

correctness never does /FP/

        (л.) "Aliud stans, aliud sedens" /S.Cr./ (Если стоит, [он говорит] одно, если сидит - другое)

        См. также Двуликий Янус, Сидеть между двух стульев

        57. Семь раз отмерь, один раз отрежь

        (а.) Score twice before you cut once /EP/ (Дважды отмерь,

прежде, чем один раз отрезать); Measure thrice and cut once /F./ +

/EP/ (Три раза отмерь, один раз отрежь); First plan your work, then

work your plan /EP/; Look before you leap /Painter, 1567/ + /EP/

(Сначала посмотри, потом прыгай)

        (л.) Deliberandum est diu, quod statuendum est semel /LP/

(Обдумывай долго, решай один раз); Antequam incipias, consulta (то
же)

        См. также Сначала думай, потом делай, Укоротишь, так не

воротишь
        58. Сено к лошади не ходит. Овес за лошадью не ходит. Не дерево ищет птицу, а птица дерево

        (а.) Hay never come to horse /RP/ (*)

        (л.) Non magister ad discipulum debet venire, sed discipulus

ad magistrum (He учитель приходит к ученику, а ученик к учителю)

        См. также Не сади дерева корнем кверху, Поставить телегу

впереди лошади, Сани заартачились, оттого и лошадь стала
        Серединка наполовинку - см. Ни шатко ни валко

  Сердце как камень - см. Его плачем не разжалобишь

        59. Сердце не камень - тает. Беды терпеть - каменное сердце

иметь
        (a.) The heart is no stone /EP/ (*); To take/get a blood from (out of) stone /EP/ (Слезами тронуть камень); A broken hand works,

but not a broken heart /EP/; he wasn't made of stone; a sight to make

angels weep (тут и камни заплачут); words that are the voice of the

heart (слова, идущие от сердца); one's heart is bleeding for smb/smth

(сердце кровью обливается); it would make one's heart bleed to see it

(то же); one's heart is breaking (сердце разрывается)

        (л.) Non enim е silice nati sumus /LP/ (*); Lacrimis

adamanta movere /LP/ (Слезы и камни двигают); motura verba silicis

(слова, способные растрогать и камень); neque in tenero stat tibi

corde silex (твое нежное серце не из камня)

        См. также Глаза на мокром месте

        60. Сердцу не прикажешь
        (а.) "The heart has its reasons which reasons know nothing

of" /B.P./ (*); "It is impossible to repent of love. The sin of love does not exist" /Muriel Spark/ (Невозможно раскаяться в любви. Греха любви не существует); "Love is like a butterfly. It goes where it pleases and it pleases where it goes" /NN/

        (л.) "Dure vir, imposito tenerae custode pullae nil agis" /O./ (Тщетно, ревнивый супруг, под замком ты держишь супругу)

        См. также Насильно мил не будешь

        Серенькое утро - красненький денек - см. Не все ненастье,

будет и красное солнышко

        61. Сесть в лужу/калошу. Попасть впросак. Дать маху

        (а.) Barking up the wrong tree /Davy Crockett, 1833/ + /EP/; to drop a brick; to swallow a spider; to be in a pretty puddle; to find oneself in the wrong boat; to find oneself (to stick) in the mire; to play a wrong card; to make a floater/slip; to slip a cog; to make/commit a balk; to pull a boner/rock; to get into a hobble; to be snookered; to come a howler (опростоволоситься); to reckon without one's host (крупно просчитаться); to put one's foot in/into it (попасть впросак); to shoot into the brown (дать маху); to draw amiss (то же); to fall flat on one's face; to come a crasher/cropper; to go off like a damp squib; to get on the false/wrong scent/track (пойти по ложному следу); 

  "Good riddance to bad rubbish" /Ch.D./

        (л.) Naufragium in portu /LP/ (Потерпеть кораблекрушение в

порту)

        См. также Наломать дров, Потерпеть фиаско

        62. Сесть на елку и не уколоться

        (а.) To sit on the sea without getting wet /EP/; To make omelet without breaking eggs /EP/; To light a fire in a barn full of hay and keep the barn from burning down /EP/; 

  "The voters want fewer taxes and more spending" /Hall's Law of Politics/

        (л.) Habere cuncta neque haberi (Владеть всем, но не быть

подвластным никому)

        См. также Кот охотник до рыбы, да воды боится

        63. Сжечь до тла 

        (а.) To reduce/burn smth to ashes (*); to burn down to

the ground

        (л.) In cinere verte (*)

        См. также Предать огню и мечу

        64. Сжечь свои корабли. Сжечь за собой мосты (отрезать себе

путь к отступлению)

        (a.) To burn one's boats/bridges behind one (*); there is no

turning back (назад дороги нет); there is no back-way (то же); you

can never go back (то же); When the sword of rebellion is drawn, the

sheath should be thrown away /EP/

        (л.) Comburo naves (*)

        См. также Перейти Рубикон

        65. Сидеть до вторых петухов

        (a.) To sit till the second cock (till all hours); to sit in

the far gone night; to burn the midnight oil (поздно засиживаться за
работой); to make night of it (прокутить всю ночь напролет); to sit

longer than a hen (засидеться в гостях); to go without a peep (глаз
не сомкнуть); not to get a wink of sleep all night (то же); Coming in the night - going with the light /EP/;

 
 Dawn is the time when men of reason go to bed /FP/Nothing cures insomnia like the realization that it's time to get up /FP/; Too late to sleep, too soon to rise /FP/; 

        (л.) Per vinum dies noctibus aequare (пировать дни и ночи);

vigilem noctem capessere (бодрствовать всю ночь); perdius atque

pernox (день и ночь напролет); somnum non video (глаз не сомкнуть)

        См. также От восхода до заката

        Сидеть как рак на мели - см. Ни гроша за душой

        66. Сидеть как на иголках/углях. Вертится, как беc перед заутреней. Вертится, словно на ежа сел

        (а.) To sit/stand/walk on thorns/wires (*); to be on hot coals (on the gridiron, on pins and needles, on tenterhooks, on nettles /на крапиве/); to be on the anxious seat/bench (anxious seat - место кающегося грешника в церкви); to look as he had found a sovereign in an ovecoat he had borrowed; a bundle/bag of nerves (комок нервов); he is all nerves (то же); Like a ruddy duck's uncle without an aunt /EP/ (быть в растерянности, места себе не находить); 

 (л.) Transilio ab illo consilio ad aliud (метаться от одного
решения к другому); trepido per alia atque alia consilia (то же)

        Cм. также Как кошка на раскаленной крыше

        67. Сидеть между двух стульев. На двух свадьбах сразу не

танцуют
        (a.) To sit/fall between two stools (*); Between two stools

one goes to the ground /EP/ (Кто сидит между двумя стульями, падает
наземь); One who sits between two chairs may easily fall down /RP/;

A rooster does not sing on two roofs /EP/ (Петух на двух крышах не поет); 

  "Leaving one world and coming to another she had lost both"

/J.Ch./

        (л.) Utroque parietes linere /LP/ (Красить стену с обеих
сторон)

        См. также Двум господам не служат, За двумя зайцами погонишься, ни одного не поймаешь, И богу свечка, и черту кочерга
        68. Сидеть на пороховой бочке. Играть с огнем. Тем люди не играют, от чего умирают

        (а.) to sit on a keg of powder (on a barrel of gunpowder) (*); to sit still, with a house burning under him ; to dance on a volcano (плясать на кратере вулкана); to sit/live/sleep on the edge of volcano (жить как на вулкане); to play with fire (with edged tools); То build a fire under oneself /EP/ (Под собой разжигать костер); To fiddle while Rome burns /EP/ (Играть на скрипке в то время, когда горит Рим); If you play with fire you get burnt /EP/ (Не играй с огнем, обожжешься); Children and fools must not play with edged tools /EP/ (Дети и дураки не должны играть острыми инструментами); Fire and water are good servants, but bad masters /EP/ (Огонь и вода хорошие слуги, но плохие хозяева); If you play with cats, expect to get scratched /EP/; Don't play with fire and don't believe the water /RP/ (С огнем не шути, воде не верь); It is a bold mouse that nestles in the cat's ear /EP/; A fire cannot be wrapped with paper /EP/ (Огонь в бумагу не завернешь); 

  A truly wise man never plays leapfrog with a unicorn /FP/

        (л.) Extrema tegula stare /LP/ (Стоять на крайней черепице,

т.е. быть в опасности)

        См. также Дамоклов меч, Ходить как по лезвию бритвы

        69. Сидеть на чемоданах 

        (a.) To live in one's trunks; to pack up one's ends and awls

(упаковать пожитки); to be packed and waiting to go

        (л.) Colligo sarcinas (укладывать пожитки); sarcinam

imponere (то же)

        См. также Сматывать удочки

        70. Сидеть сложа руки. Без дела сидит да в пустой угол глядит

        (а.) To sit twiddling one's thumbs/fingers; to twirl one's

thumbs; to sit on one's hands /US/; to fold one's arms/hands; not to do a thing (a stroke of work); to put one's hands in pockets; not to move an inch (leave one's chair); with arms across (скрестив руки);

  "The dreadful burden of having nothing to do" /N.Bo./ 

        (л.) Compressus manibus sedere /LP/ (*)

        См. также Бить баклуши, Считать ворон

        71. Сизифов труд 

        (а.) A Sisyphean labour/task/toil; the task of Sisyphus;

  "The struggle itself towards the heights is enough to fill a human heart. One should imagine Sisyphus happy" /A.C./; "A communist

thinks that it was Sisyphus' labor that created men" /NN/

        (л.) Sisyphius labores

        См. также Напрасный труд

        72. Сила бессилия
        (а.) Strength of weakness /LP/ (*); 

  "Nightgown is a better weapon than the revolver" /B.S./; "A loving humility is a terrible power, the most powerful of all, nothing compares to it" /F.D./; "A dress makes no sense unless it inspires men to want to take it off you" /F.S./; "[There are] two types of women: those who wear well and those who wear little" /Walter Streightiff/; "Nature has given women so much power that the law has very wisely given them little" /NN/

        (л.) Vis impotentiae /LP/ (*)


  См. также Женские слезы не вода, а невода

73. Сила есть, ума не надо. Где сила, там уму могила. Дракой прав не будешь. Кулаком победишь одного а умом - тысячи

        (а.) "Violence is the last refuge of the incompetent" /I.A./; "All violence, all that is dreary and repels, is not power, but the absence of power" /R.E./; "The direct use of force is such a poor solution to any problem, it is generally employed only by small children and large nations" /David Friedman/; "Isn't it wonder that people so often wage war for religion and so seldom live on its

prescription?" /G.L./; "The monuments of wit survive the monuments of power" /F.B./; "When justice is gone, there's always force" /Laurie Anderson/; "Try to live your life in such a way so as never to have to resort to violence" /L.T./; "A pint of sweat saves a gallon of blood" /G.P./; "Education is a better safeguard of liberty than a standing army" /Edward Everett/;

  If brute force doesn't work, you ain't using enough! /FP/

        
  (л.) Virtute decet, non sanguine niti (Гордиться надо доблестю, а не [пролитой] кровью); "Consilia omnia verbis prius experiri quam armis sapientem decet" /P.T./ (Мудрому следует все дела решать словами, а не оружием); "Vis consili expers mole ruit sua" /H./ (Сила, лишенная разума, рушится от своей громадности)

        См. также Охотой пошел - как коза на веревке, Кнут коню не

помощник

        Сила не в силе, а в правде - см. Не в силе правда, в правде

сила

        74. Сила солому ломит

        (а.) Might goes before right /EP/ (Сила выше права); Might is right /EP/ (Сила - лучший аргумент); victory is a matter of who struck first (победа достается тем, кто ударит первым); Always a force to be reckoned with /English saying/ (С силой нельзя не считаться); to throw one's sword into the scale/balance (бросить меч на весы, т.е. использовать силу оружия как решающий аргумент); at the point of bayonet (на остриях штыков, т.е. силой оружия); A Smith'n'Wesson beats four aces /USP/ (Смитвессон бьет всех четырех тузов); 

  "When in doubt, use brute force" /Ken Thompson/; "Sword is a key which shall open all that you may close" /A.Do./; "A gun is the best of all. Four aces and the joker" /H.W./ (Револьвер - это четыре туза и джокер); "You can get more of what you want with a kind word and a gun than you can with just a kind word" /A.Cap./; "Do not underestimate the power of the Force" /NN/;

  There are very few personal problems that cannot be solved through a suitable application of high explosives" /FP/

        (л.) Marte non arte /LP/ (Силой, а не умом); Unam in armis salutem (Одно спасение - в силе [оружия]); Vi victa vis est (Сила побеждается силой)

        См. также На войне как на войне, Победа достается сильнейшим,

Кто силен, тот и прав
        Силой милому не быть - Насильно мил не будешь

  75. Сильные мира сего
  (а.) High and mighty; the mighty (great ones) of the earth

  (л.) Qui tenent rem publicam (власть имущие)

  
  См. также Сливки общества

        76. Скажешь с ноготок, а перескажут с локоток

        (а.) Anything you say will be misquoted, then used against

you /USP/; 

  "The surest way to make a monkey of a man is to quote him" /R.Be./;

  Silence is the only thing that can't be misquoted /FP/

        (л.) Nihil est, quin male narrando possit depravarier /LP/

(Нет ничего такого, чего нельзя исказить плохим пересказом)

        Скажешь с уха на ухо, слышно с угла на угол - см. Говоришь

по секрету, пойдет по всему свету

        77. Скажи мне, кто твой друг, и я скажу тебе, кто ты. По товарищам и слава 

        (а.) A man is known by the company he keeps /M.S./ + /EP/

(Человек узнается по его друзьям); Tell me who you live with and

I'll tell you who you are /EP/ + /RP/; As a man is so is his company

/EP/ (Каков сам, таковы и твои друзья); 

  "Tell me whom you love and I'll tell you who you are" /Houssaye/

        (л.) Dic mihi, quis amicus tuus sit, et tibi dicam, quis sis

/LP/ (*); Noscitur a socio turpive probove homines mens /LP/ (Узнаешь
человека по его товарищу, дурному или доброму)

        См. также С кем поведешься, от того и наберешься

        Сказал бы словечко, да волк недалечко. Сказал бы словцо, да

сучок в избе есть  - см. У стен есть уши

        78. Сказал - как отрезал
        (а.) He is a man of few words; his word is law (его слово -

закон); he doesn't mean maybe (то же)

        (л.) Dixi (Я сказал, т.е. все сказано, добавить нечего);

Roma locuta, causa finita /MLP/ (Рим высказался, дело закончено)


  См. также Никаких "но"  

        Сказанное слово - пущенная стрела - см. Слово не воробей,

вылетит - не поймаешь

        Сказанное слово - серебряное, а несказанное - золотое - см.

Слово - серебро, молчание - золото

        Сказано - не доказано, надо сделать - см. Словом дело

начинается, да делом крепится!

        79. Сказано - сделано
        (a.) Said and done (*); no sooner said than done; no sooner

conceived but done (только задумано - уже сделано); his deeds are

agree with his words (у него слова не расходятся с делом)

        (л.) Dictum ac factum /LP/ (*); Dictum - factum /LP/ (*);

Nomine et re /LP/ (На словах и на деле); Rem verba sequentur (За

словом следует дело)

        См. также Пример - лучшее наставление, Словом дело

начинается, да делом крепится!
        80. Сказать последнее "прости"

        (a.) To say last word of comfort; farewell forever (прощай
навсегда); 

  "Fare thee well, and if for ever still for ever thee well"

/G.B./ (Прощай, и если навсегда, то навсегда прощай)

        (л.) Supremum "vale" dicere (*); aeternum vale (прощай навсегда)

        См. также След простыл

        81. Сказка - ложь, да в ней намек. В каждой шутке есть доля

правды
        (а.) Many a true word is spoken in jest /EP/ (Много правдивых слов говорится в шутку)

        (л.) Et fabula partem veri habet /LP/ (И в сказке есть доля
правды)

        82. Сказка про белого бычка

        (a.) The same old story; muck for mugs (сказки для дураков)

        (л.) Vetera vaticinamini

        См. также Турусы на колесах

        83. Скалить зубы (улыбаться во весь рот, высмеивать)

        (a.) To show one's ivories (*); to grin from ear to ear

(улыбаться во весь рот); to smile like a brewer's horse (то же);

to grin like a Cheshire cat; arch grin (улыбка до ушей); a toothy

smile (то же)

        (л.) Retego/restringo dentes; albis dentibus deridere 

        См. также Поднять на смех, Подпустить шпильку, Показывать

пальцем

        84. Скандал в благородном семействе

        (а.) Accidents will happen in the best regulated families

/EP/ (И в самых благородных семьях бывают скандалы); a flutter in the

dovecot (переполох в голубятне); to raise Cain (hell, the devil, the

dickens of a row, a big smoke /US/, mischief, a rumpus) (поднять
переполох); to raise/hit the roof (то же); to alarm the birds (то
же); to make a stir/fuss; to kick up a fuss/din; to make the fur fly

(поднять бучу); to make all split (наделать шуму); to cut/make a

splash (то же); to make a song about smth; to make/raise/(kick up) a

dust

        (л.) Perturbatio et confusio facere (вызвать смятение и
путаницу)

        См. также В семье не без урода, Устроить сцену

  Скатерть со стола, друзья со двора – см. Хлеба нет - и друзей как не бывало 

        85. Скатертью дорога!Вот тебе бог, вот порог, а там и на семь дорог. Добрый путь, да к нам больше не будь

        (a.) Good riddance! a good riddance of/to bad rubbish!

nobody is stopping you! get out while the going is good (отправляйся в путь, пока дорога свободна); quit my sight (с глаз моих долой!); and may we never meet again! (и не попадайся мне больше на глаза); let me see your face no more (то же); 

  "To man qua man we readily say good riddance" /B.F.Skinner/; "Sometimes I need what only you can provide - your absence" /A.Br./; "You have brains in your head, you have feet in your shoes, you can steer yourself any direction you choose" /Dr. Seuss/; 

  Have a nice day... somewhere else /FP/; May the Lord himself can't find you with a telescope /FP/

        (л.) Abi tuam viam! (иди своей дорогой); vade in pace (иди с

миром, форма прощания у римлян); abeant (убирайся)

        См. также Вытолкать взашей

        86. Скользкий как угорь
        (a.) As slippery as an eel /EP/ (как уж); slippery customer

        (л.) Anguilla est, elabitur (*)

        См. также В ступе толкачом не поймаешь

        87. Сколько веревку ни вить, а концу быть. Сколько вору ни воровать, а кнута/петли не миновать. Как веревочка ни вейся, а конец будет. Как вору ни воровать, а петли не миновать

        (а.) The cord may curl long but the end must appear /RP/ (*);

Slowly Lord but sure /EP/ (От расплаты не уйдешь); The rope won't spoil by keeping /EP/; The torment is what the thief have to gain /RP/ (Поделом вору и мука); the gallows groans for him (по нем веревка плачет); he is ripe for the gallows/rope (то же); he will come to a sticky end (плохо кончит); every sin has to be paid for; sooner or later you must pay for your sins; a sequence of a crime is punishment;

  
  "Every crime brings its own punishment" /A.Chr./ (Каждое преступление влечет свое наказание); "The condition upon which God has given liberty to man is eternal vigilance" /John Philpot Curran, 1790/ (Цена свободы - вечная бессонница)

        (л.) Poena culpam premit (за виной следует наказание); Quidquid latet apparebit, nil inultum remanebit (Все, что скрыто, обнаружится, ничто не останется без возмездия – из средневекового церковного гимна)

 
  См. также Нет преступления без наказания

        88. Сколько волка не корми, а он все в лес смотрит. Волк

каждый год линяет, а все сер бывает (да обычай не меняет). Козла

сколько ни корми, а он все в огород лезет. Дай вору золотую гору -

воровать не перестанет. Кто украл яйцо, украдет и курицу

        (а.) The wolf being fed enough nevertheless looks in the

forest /RP/ (*); He that will steal a pin will steal a pound /EP/

(Кто украдет иголку, украдет и кошелку); He that will steal an egg

will steal an ox /EP/ (Кто украдет яйцо, украдет и быка); Once a

thief, always a thief /J. Stevens, 1706/ + /EP/; While you were busy

making a deal, the dog stole a piece of veal /EP/; 

  "A murederer is seldom content with one crime - give him time and a lack of suspicion and he'll commit another" /A.Chr./ 

        (л.) Lupus pilum mutat, non mentem /LP/ (Волк меняет шкуру, а не нрав); Sincerum est nisi vas, quodcumque infundis acescit /LP/ (В грязный сосуд что ни налей, оно прокиснет); Quod ab initio vitiosum est, tractu temporis convalescere non potrst /LP/ (Что порочно с самого начала, не может быть исправлено с течением времени) 

        См. также Горбатого могила исправит, Привычка - вторая натура
        89. Сколько голов, столько и умов (Теренций). Сто голов - сто умов

        (a.) "As many men as many opinions" /P.T./ (*); So many men,

so many minds /EP/ (Мнения людей различны); There are no two people

alike /EP/; people differ; there is no accounting for human beings;

It takes all sorts to make a world /EP/ (Всякие люди бывают); 

  "One man's constant is another man's variable" /NN/

        (л.) "Quot capita, tot sensus" /P.T./ (*); "Quot capitum

vivunt, totidem studiorum milia" /H./ (Что голов, то различных

пристрастий на свете)

        См. также Сколько людей, столько мнений, У каждого голубка

своя горлица, Чужая душа - потемки
        Сколько кувшин по воду ни ходит - все равно разобьется - см.

Повадился кувшин по воду ходить, тут ему и голову сломить

        90. Сколько лет, сколько зим! 

        (a.) Long time no see! I haven't seen you for ages! it's

ages since we last met! we haven't met for ages! where did you blow

in from? (какими ветрами занесло?); what good wind blew you in? (то
же); long-time-no-see /US/; "My word, how time flits!" /S.M./

        (л.) Jam dudum optabam te dari (я давно уже хотел встретить

тебя)

        См. также Жив курилка! Легок на помине

        91. Сколько людей, столько мнений (Теренций)

        (а.) "There are as many opinions as there are people: each

has his own correct way" /P.T./

        (л.) "Quot homines, tot sententiae" /P.T./

        См. также Сколько голов, столько и умов

        Сколько утка ни бодрись, лебедем не быть - см. Не в свои

сани не садись

        92. Скоро поедешь - не скоро приедешь. Скоро, да не споро.

Заторопка со спотычкой живет

        (а.) Too swift arrives as tardily as too slow /W.Sh./ + /EP/ (Чрезмерно поспешающий так же опаздывает, как и чрезмерно медлящий); The more haste, the less speed /EP/ (Чем больше спешка, тем меньше скорость); Don't run before you can walk /EP/; be careful not to go too far too quickly /English saying/; A hurried man gets tired himself, an unhurried finishes his work /Bashkirian proverb/ (Кто слишком спешит, тот позже завершит); 

  
  "Maybe I'm lucky to be going so slowly, because I may be going in the wrong direction" /A.Br./; "It is impossible to travel faster than light, and certainly not desirable, as one's hat keeps blowing off" /W.A./; "It is better to be 5 minutes late than dead for 5 minutes" /John Leighton/; "Never drive faster than your guardian angel can fly" /E.Hu./; "'It can't happen here' is number 1 on the list of famous last words" /David Crosby/;

  A highway is a road that can make bad manners fatal /FP/

        (л.) Qui nimium properat, serus absolvit /LP/ (Кто слишком
спешит, тот позже завершит); "Festinatio tarda est" /Квинт Курций/ (Торопливость задерживает) 

        См. также Тише едешь, дальше будешь

  Скоро сказка сказывается, да не скоро дело делается – см. Легко сказать, да трудно сделать
  Скорую работу не хвалят – см. Делали наспех, а сделали насмех

        93. Скрести по сусекам (собирать последние ресурсы)

        (a.) To scrape the bottom of the barrel; to pick up all odds

and ends and remnants; to make a clean sweep (вымести под метелку);

to take everything that is worth a cent; to the last drop/cent (до
последней пылинки/копейки); every last (все до последнего); lock,

stock and barrel (все до винтика)

        (л.) Cum pulvisculo (до последней пылинки); ad assem (до последней копейки); aurum omne oppido (то же) 

        См. также Кот наплакал

        Скрестить мечи/шпаги - см. Ломать копья

 
  Скрипучее дерево два века стоит - см. Старый конь борозды не

портит

        94. Скромность о себе не кричит. Добро не лихо - бродит тихо

        (a.) The deepest waters make the least noise /EP/ (*);

When a tree bears much fruit, it bends down /Azeri Proverb/ (Если на дереве много плодов, ветви клонятся вниз, т.е. умный человек щеки не
надувает); Blessed are meek, for they shall inherit the earth /BP/ (Блаженны кроткие); Salt doesn't boast that it is salted /Haitian proverb/; 

  "The man who is ostentatious of his modesty is twin to the

statue that wears a fig-leaf" /M.T./ (Тот, кто кичится своей
скромностью, похож на статую с фиговым листком); "Don't be humble, you're not that great" /G.Me./ (Не будьте скромны, вы не настолько велики); "The best time to hold your tongue is the time you feel you must say something or bust" /J.Bi./; "True merit is like a river, the deeper it is, the less noise it makes" /Hal./; "The deepest rivers

flow by most silently" /Victoria Richards/; "Be modest! It is the kind of pride least likely to offend" /J.Re./; "The greatest pleasure I know, is to do a good action by stealth, and to have it found out by accident" /Charles Lamb/; 

  The meek shall inherit the earth - they are too weak to

refuse /FP/

        (л.) Sapiens animus nunquam tumet /LP/ (Умный человек щеки не
надувает); Ut quisque est doctissimus, ita est modestissimus /LP/ (Чем человек умнее, тем он скромнее); Laus propria sordet /LP/ (Похвала в свою пользу непристойна); Quo quisque est doctor, eo est modestior /LP/ (Насколько человек образован, настолько он скромен); De se ipso modifice, de aliis honorifice /LP/ (О себе самом следует говорить, соблюдая меру, о других - с почтением); "Qui dedit beneficium, taceat, narret, qui accepit" /Sen./ (Кто делает благо, тот молчит, говорит тот, кто его принимает)

        См. также Пустая бочка больше гремит
        95. Скрыть искусство - это искусство

        (а.) To conceal the art is the art itself


  "An art to be artless" /H.J./

        (л.) Artist est artem tegero 

        96. Скупой богач беднее нищего. Скупой и во сне денежки считает. В гроб смотрит, а деньги копит. Деньги девать некуда, кошелька купить не на что

        (a.) He is ready to sit on a heap of gold and starve;

meanest man that ever lived on the face of the earth (скупердяй,

каких свет не видел); niggardly rich man (богатый скупец); close as

a clam (за копейку удавится); he looks twice at every penny

(трясется над каждой копейкой); hoarder of money; he is a difficult

man to part from his cash (из него не выжмешь и гроша); tawdry

existence (позолоченная нищета); 

  "Gold is mined deep in the earth by poor men who then give it to rich men who immediately bury it back in the earth in great prisons, although gold hasn't done anything to them" /M.H./; "Misers so much take care of wealth, as it is their own, but so little use, as it is someone's else" /Bion/ (Скупцы так много заботятся о богатстве, словно оно их собственное, но так мало им пользуются, словно оно чужое)

        (л.) Maxima egestas avaritia /LP/ (Скупость - наибольшая
бедность); instructa inopia (богатая нищета); "Populus me sibilat, at mihi plaudo ipse domi, simul ac nummos contemplor" /H./ (Народ меня освистывает, но сам я себе рукоплещу, когда любуюсь своим сундуком с деньгами)

        См. также Бережливость хороша, да скупость страшна, Нищий князь хуже последней попрошайки

        97. Скупой платит дважды. Где дешево, там и дорого. Дешевое доводит до дорогого 

        (а.) Cheapest is the dearest /EP/ (Дешевое обходится
дороже всего); 

  "There is no avarice without penalty" /Sen./

        (л.) "Nulla avarita sine poena est" /Sen./

  Скупому душа дешевле гроша – см. Деньги глаза слепят

        Скучен день до вечера, коли делать нечего - см. День да

ночь, сутки прочь

        98. Слава - лучшая приправа
        (а.) Congratulations and praises always tasted good /EP/;

  "Fame, reputation, constant public mention - these are his bread and butter" /M.T./; "Applause - the spur of noble minds, the end and aim of weak ones" /C.C./

        (л.) "Cibi condimentum est fames" /C./ (*) 

        См. также Расправить крылья, Удел гения - бессмертная слава

        Слава приходит золотниками, а уходит пудами - см. Добрая

слава лучше богатства

        99. След простыл. Как в воду канул. Как корова

языком слизала. Как сквозь землю провалился. Провалился в Тартарары
  (a.) Not a trace/ghost of smb/smth (*); to skulk away from

sight, to fade from view (скрыться с глаз); and it was the last

time one ever see him (поминай, как звали); as though the earth had

opened and swallowed him up (как сквозь землю провалился); gone with

last year's snow (исчез бесследно); neither hide nor hair (ни слуху,

ни духу); gone down the drain (то же); 

  "No trace, no sign, no man who had seen him or seen anyone who had seen him" /W.F./

        (л.) Nec vola nec vestigium apparet (*); neque tamen

vestigium illius apparebat (*); averto se ex oculis (скрыться с
глаз); elabi ex oculis (то же)

        См. также И был таков, Как ветром сдуло, Ускользнуть из рук

  100. Следуй доброму, не следуй дурному 

  (a.) A kind act is never thrown away (добрые дела никогда не
пропадают втуне); Eschew evil and do good /BP/ (Отойди от зла и
сотвори благо); The first step to virtue is to abstain from vice

/EP/; I've never seen anyone go astray who followed along the right

/Afghanistan Proverb/ (Придерживаясь добра, не сделаешь зла); Charity covers a multitude of sins /BP/ (Милосердие покрывает многие грехи);

  "Do not discuss in general terms what is a good man. Be one" /M.A./; "The reward of a thing well done is to have done it" /R.E./; "The reward for work well done is the opportunity to do more" /Jonas Salk/; "Virtue... is the only invincible and imperishable possession" /Eus./; "Virtue consists, not in abstaining from vice, but in not desiring it" /B.S./; "Wisdom is knowing what to do next; virtue is doing it" /David S.Jordan/; "It is better to tolerate ill than to cause ill /Hermann Hesse (1877-1962)/ (Лучше терпеть зло, чем причинять зло); "Good is life" /N.F.Fedorov, 1828-1903/ (Добро есть жизнь); "A candle loses nothing by lighting another candle" /NN/

        (л.) Beatam vitam virtute esse contentam /LP/ (Счастливая жизнь - в добродетели ); "Est virtus nihil aliud, quam ad summum perducta natura" /Cs./ (Добродетель есть ни что иное, как доведенная до совершенства природа) 

        См. также Добродетель - сама себе награда, Тьма свету не любит, злой доброго не терпит

        Слезами горю не поможешь - см. Что с возу упало, то пропало

        101. Слезы - что гроза: потекут, да и обсохнут. Слезой горе исходит
        (а.) Nothing dries sooner than tears /EP/ (Слезы высыхают
быстро); After a storm fair weather, after sorrow joy /RP/ (После
грозы - вёдро, после горя - радость); One joy scatters a hundred

griefs /EP/ (Одна радость рассеивает сотню горестей); Let your heart guide your head in evil matters /EP/;

  
  "Grief is a fruit; God does not make it grow upon a branch too feeble to bear it" /V.H./; "If there is a hell upon earth, it is to be found in a melancholy man's heart" /R.Bu./; "People are unhappy because they don't know that they are happy" /F.D./; "Laughter is

the shock absorber that eases the blows of life /A.Bi./; "You can't have rosy thoughts about the future when your mind is full of blues about the past" /NN/

        (л.) Ver hiemem sequitur, sequitur post triste serenum /LP/

(После зимы - весна, после печали - радость); "Tetrica sunt amoenanda jocularibus" /Сидоний Аполлинарий/ (Печальное нужно скрашивать шутками)

        
  См. также Кто умеет веселиться, того горе боится, Не все ненастье, будет и красное солнышко, Со смехом беда в полбеды живет
        102. Слепой ведет слепца, а оба ни зги не видят. Слепой

слепому не указчик. Слепой слепого далеко не уведет. Косой кривого

не учит

        (a.) A blind leader of the blind /EP/ (У слепого слепой
поводырь); The blind leading the blind /EP/ (то же); Blind are led

by the blind /LP/ (Слепой ведет слепца); If the blind lead the blind,

both shall fall into the ditch /BP/ (Если слепой ведет слепого, оба
упадут в яму); Don't ask a blind man to point you the way /RP/

(Слепого в вожаки не берут); 

  "His senses are imperfect, who can see, - said a blind man. - Lead him by the hand" /H.W./

        (л.) Caeci caecos ducentes /LP/ (Слепой ведет слепца); Qua

sibi semitam non sapiunt, alteri monstrant viam /LP/ (Не знают, по
какой тропе самим идти, а другим указывают дорогу)

        См. также Немой глухому псалмы поет

  103. Слепой как крот. Слепой курице все пшеница 

  (а.) Blind as a bat/mole/beetle/owl; stone-blind; 

  "He can scarce tell a horse from a mule" /A.Do./

  (л.) Caeca gallina (слепая курица)

        104. Слепому не дано судить о красках 

        (а.) Blind men can/should judge no colours /EP/ (*)

        (л.) Caecus non judicat de colore /LP/ (Слепой не судит о
цвете)

        См. также Знай, лапоть, лаптя, а сапог - сапога

        105. Сливки общества
        (a.) The cream of the society/elite/nobility; the top notch

of society; high-toned society; the toffs; movers and shakers (то же); the upper crust (верхушка общества); the upper ten thousand (то же); principal citizens; better sort (выдающиеся люди); grand/topside people; 

  "Culture is the habit of being pleased with the best and knowing why" /NN/

        (л.) Lumina civitates (цвет общества); summi hominum (лучшие
из людей)

        См. также Важная шишка, Голубая кровь, Сильные мира сего, Столп общества

  Слишком многого хочешь - см. Губа не дура

        106. Слова летучи, письмена живучи

        (а.) The words fly away, the writings remain /LP/ (Слова
улетают, написанное остается)

        (л.) Vox emissa volat, litera scripta manet /LP/ (Слова улетают, написанное остается); Semel scriptum, decies lectum (Один раз написанное - это десять раз прочитанное)

        См. также Что написано пером, того не вырубить топором

        Словами и туда и сюда, а делами никуда - см. Где много слов,

там мало дела

        107. Слово в слово

        (a.) It is word for word what he said; as it stands; to a

dot (до последней запятой)

        (л.) Ad verbum;  de/pro verba (reddere, ediscere); ad

litteram; ipsissima verba

        108. Слово изреченное есть ложь
        (а.) "A thought, once spoken, is a lie" /F.Tyutchev/;

"One of the most striking differences between a cat and a lie is

that a cat has only nine lives" /M.T./; "Falsehood has a perennial spring" /E.B./; "Truthful: Dumb and illiterate" /A.Bi./ (Правдив тот, кто нем и неграмотен); "Whenever anyone says anything he is indulging in theories" /A.K./; "Since a politician never believes what he says, he is quite surprised to be taken at his word" /C.G./; "Everybody lies, but it doesn't matter since nobody listens" /Lieberman's Law/;


  Don't believe everything you hear or anything you say /FP/

        (л.) Quis habebit dicentibus fidem? /LP/ (Кто верит
говорящему?)

        См. также Клятвы дают, чтобы нарушать их, Кто меньше

толкует, тот меньше врет, Не задавай вопросов, и не услышишь лжи
  Слово молвит - соловей поет – см. Вашими устами, да мед пить

        109. Слово не воробей, вылетит - не поймаешь. Сказанное

слово - пущенная стрела. Сорвалось словцо - не схватишь за кольцо.

Что молвишь, то не воротишь

        (a.) A word is not a sparrow, once it flies out, you won't

catch it /RP/ (*); A word spoken is past recalling /EP/; Words must be weighed, not counted /Jewish proverb/ (Слова следует не считать, а взвешивать); to weigh one's words (взвешивать свои слова); 

  "A word is a deed" /L.T./

        (л.) "Nescit vox missa reverti" /H./ (Сказанному слову уже не

вернуться); trutinor verba (взвешивать свои слова); Non annumerare verba sed appendere /LP/ (Слова следует не считать, а взвешивать)

        См. также Кто говорит, что хочет, услышит, чего и не хочет

        Слово не обух - в лоб не бьет - см. Брань на вороту не виснет

        110. Слово - серебро, молчание - золото. Лучше недосказать, чем пересказать. Сказанное слово - серебряное, а несказанное - золотое. Умный слов на ветер не бросает

        (a.) Word is silver, silence is gold /RP/ (*); He who's greedy for a word has got the blessing of the Lord /RP/; Speech is silver but silence is gold/golden /EP/; No wisdom like silence /EP/ (Нет ничего умнее молчания); A still tongue makes a wise head /EP/ (Умный лишнего не скажет); Who knows most, speaks least /EP/ (то же); He knows much who knows how to hold his tongue /EP/ (Много знает тот,

кто умеет молчать); Think twice before speaking /EP/; Silence - the fence around wisdom /Jewish proverb/;


  "Men of few words are the best men" /W.Sh./; "In prayer, it is better to have a heart without words than words without heart /M.G./; "Every word is like an unnecessary stain on silence" /S.Bc./; "Tact: The unsaid part of what you're thinking" /A.Bi./; "The unspoken word is golden" /L.T./; "It is the province of knowledge to speak, and it is the privilege of wisdom to listen" /O.Ho./; "Nothing is more useful than silence" /Me./; "It is dangerous to be sincere unless you are also stupid" /B.S./; "Men who say nothing are in vogue /A.Gr./; "When you have nothing to say, say nothing" /C.C./; "Silence is deep as Eternity; speech is shallow as Time" /T.C./; "Only speechless envies to loquacious" /H.J./ (Многоречивому завидует только немой); "People repent thousands of times that they have spoken too much, but they never repent that they have spoken too little /A. Pisemsky/; "Ten people who speak make more noise than ten thousand who are silent" /N.B./; "True power is when what you say is only the tip of the iceberg of what you really know" /NN/;

  A diplomat thinks twice before saying nothing /FP/; When none utters a word, the price of gold falls down /FP/ 

        (л.) Expressa nocent, non expressa non nocent /LP/ (Сказанное
вредит, не сказанное - не вредит); "Nulli tacuisse nocet, nocet esse locutum" /M.Ca./ (Никому не повредит, чтобы он промолчал, но может повредить то, что он сказал); Res est magna tacere! (Великое

дело - молчание)

        См. также Слово не воробей, вылетит - не поймаешь, У стен

есть уши, Бог дал два уха, а один язык, Кто не умеет молчать, тот не

умеет и говорить 

        111. Слово учит, пример - ведет за собой

        (а.) Words are teaching, examples are pulling /LP/;

Words move people, examples draw/compel them /LP/

        (л.) Verba docent (movent), exempla trahunt /LP/

        См. также Пример - лучшее наставление, Поступай, как

проповедуешь
        112. Словом дело начинается, да делом крепится! Сказано - не доказано, надо сделать. Болтуна видать по слову, а рыбака по улову 

        (a.) Better to do well than to say well /EP/ (Лучше хорошо
сделать, чем хорошо говорить); Saying and doing are two things /EP/

(Слово и дело - не одно и то же); Talking is one thing, doing is

another /EP/ (то же); It is not words that count but deeds /EP/ (Не
по словам судят, а по делам); A bird is known by its nose and a man by his talking /EP/; A man is judged by his words /RP/; to suit the action to the word (подкреплять слова делами); to back up (to second) words with deeds (то же); this requires deeds, not words (здесь нужны не слова, а дела); in word and in deed (словом и делом); his deeds do not agree with his words (слова расходятся с делом); 

  "Well done is better than well said" /B.Fr./; "You can't build a reputation on what you are going to do" /H.F./; "Do not trust words, neither yours, nor others; trust only the deeds, yours, as well as others" /L.T./; "People may not always believe what you say, but they will believe what you do" /NN/

  There is no heavier burden than a great potential /FP/;

        (л.) Sesquipedalia verba /LP/ (Слова нужно повторять ступнями); compono dicta cum factis (сопоставлять слова с делами);

conjuncte re verboque (и словом, и делом); confero verba ad rem

(претворять слова в дела); a potentia ad actum (от возможности к

действию) 

        Cм. также Соловья баснями не кормят, Колокольным звоном

болезни не лечат, Где много слов, там мало дела
        113. Словом можно убить. Слово пуще стрелы разит. Слово не

нож, а до ножа доводит. Иное слово хуже стрелы. Клевета смерти

подобна. Злые языки страшнее пистолета

        (a.) Words can kill before arms /EP/ (*); A tattler is worse

than a thief /EP/ (Сплетник хуже вора); The pen is mightier/sharper

than the sword /EP/; The tip of the pen, power of the sword /Azeri

Proverb/; Ink is a villainous compound /EP/ (Чернила - ядовитый
состав); Give a dog a bad/ill name and hang him /EP/ (Дурная кличка накрепко пристает); A blow is much sooner forgotten than a jeer /EP/ (Легче забыть удар, чем насмешку); A whisperer separates chief friends /BP/ (Наушник разлучает друзей); Who chatters to you will chatter of you /EP/; Gossiping and lying go hand in hand /EP/ (Сплетни и ложь идут рука об руку); 

  
  "Bewarne slanders as poisonous worms on a rose" /Plu./; "Give me six lines written by the most honorable of men, and I will find an excuse in them to hang him" /Ri./; "The scandal is an immortal daughter of the pride and idleness" /Vol./ (Злословие - бессмертная дочь самолюбия и праздности); "Any character, good or fine, can be destroyed by ridicule, poor and witless /M.T./ (Любого человека, даже умного, можно очернить насмешкой, даже глупой); "The obloquy even proofless leaves nearly eternal traces" /A.P./; "The slander as dangerous weapon as fire arms" /А.Rubinshteyn/ (Клевета - столь же опасное оружие, как и огнестрельное); "The obloquy and slander would not have such power if the foolishness pave not them way" /A.D./; "There are different ways of assassinating a man – by pistol, sword, poison or moral assassination. They are the same in their results except the last is more cruel" /N.B./; "The weak malice consoles itself by obloquy" /P.B./ (Бессильная злоба утешает себя злословием); "Never argue with a man who buys ink by the barrel" /Greener/; "One condemning voice has more power, than ten complimentary" /R.Noisy/

        (л.) Con mortuis in lingua mortua /LP/ (Для смертного смерть
в языке)

        См. также Не бойся ножа, бойся языка, Худые вести не лежат

на месте, Слухом земля полнится
        Слову верь, а дело проверь - см. Доверяй, но проверяй

        114. Сложить оружие 

        (а.) To lay down (to ground) one's arms (*); to cease from

strife (*); to throw away one's oars (бросить весла); to throw/fling

up/in one's cards (отказаться от борьбы); to throw up the game (то
же)

        (л.) Relinquo/abjicio/omitto arma (*); discedo ab armis (*);

sustinere remos (перестать грести, бросить весла)

        См. также Выбросить белый флаг, Опустить руки

        Слон на ухо наступил - см. Медведь на ухо наступил

        115. Сломать лед (сделать первый шаг, положить начало)

        (a.) To break the ice /EP/; to start the ball rolling

(начать какое-л.  дело); to set a stone rolling (дать первый толчок)

        (л.) Lacunam facere (пробить брешь)

        Слоняться без дела - cм. Сидеть сложа руки

        116. Служит землемером по винной части (пьяница)

        (а.) Toss-pot (горький пьяница); to drink like a fish (пить
как бочка); to sling a pot (то же); to drink with flies (пить в
одиночку); his wit and will are drowned in half an inch of alcohol;

he drinks everything that is fluid; he can drink with the best

(перепьет кого угодно); 

  "It's poor fun drinking alone" /S.M./; 

  An alcoholic is someone you don't like who drinks as much as you do /FP/ (Алкоголик - человек, которого мы не любим за то, что он пьет столько же, сколько и мы); There are more old drunkards than old doctors /FP/

        (л.) Magister bibendi /LP/ (Мастер по части выпивки); nimius

mero (горький пьяница); acer potator (то же); Cratera inexplebilis

/LP/ (ненасытный кубок)

        См. также Заложить за галстук, Что у трезвого на уме, то у

пьяного на языке
        117. Служить верой и правдой. Службу служить - душой не кривить
        (a.) To be true on one's salt; to serve smb

faithfully/loyally/truly; to serve hand and foot; to do the yeoman's

service; to serve smb in deed and word (служить словом и делом); to

render obedience; to him personal merit is everything, rank is

nothing

        (л.) Manus summa abstinentia traduco (исполнять свои
обязанности бескорыстно)

        См. также В огонь и в воду пойдет за кого-л., Предан душой и

телом, Не за страх, а за совесть
        118. Слухом земля полнится. Кудакнула одна курица, а узнала вся улица

        (a.) News flies quickly /EP/ (*); Tales have wings /EP/; Talk

travels /EP/; A rumor goes in one ear and out many mouths /EP/; A little bird told me /English saying/ (сорока на хвосте принесла); No

matter how busy a woman, there would always be time for gossip /English saying/; rumours die hard (слухи живучи); rumour machine had already started (слухи уже поползли); before you know where you are, your confidences will be retailed to half the street (вы и глазом не успеете моргнуть, как о ваших признаниях узнает вся улица); 

  "Town - a place where everybody knows whose check is good and whose wife isn't" /Jack Sterling/; "A small town is a place where everyone knows whose check is good and whose husband is not" /Sid Ascher/; "In China everyone knows everything about everyone" /S.M./; "Nobody believes the official spokesman... but everybody trusts an unidentified source" /Ron Nesen/; 

  A groundless rumor often covers a lot of ground /FP/; A

lot of people seem to have RUMORTISM" /FP/

        (л.) Sermone multiplici populos replere (*); serpit rumor

(ползут слухи); "Fama crescit eundo" /V./ (Молва растет на ходу)

        См. также Худые вести не лежат на месте 

        119. Случай делает вора
        (а.) Opportunity makes the thief /LP/ + /EP/ (*);

        (л.) Occasio facit furem /LP/ (*)

        См. также Плохо не клади, вора в грех не вводи

        120. Случай управляет миром
        (a.) Blind chance rules all things (*); long arm of

coincidense determines the course of events; accidents cause history;

a moth will turn the balance (случайность может изменить все); the

whole of human life hangs on probabilities (все в жизни зависит от
случайностей); 

  
  "Discoveries are made not by design but by accident" /H.W./; "He who never made a mistake never made a discovery" /NN/;

  Life is what happens, when you're making other plans /FP/ (Жизнь - это то, что происходит вопреки вашим планам);

        (л.) Gentibus moderatur /LP/ (Прихоть случая управляет миром); Nunquam credideris felicem quemquam ex felicitate

suspensum /LP/ (Никогда не считай счастливым того, кто зависит от

счастливых случайностей); Fors omnia versat (Слепой случай меняет все); In rebus bellicis maxime dominatur Fortuna (в военных делах наибольшая сила на стороне случайности) 

        См. также Судьба, а не мудрость правит людьми, Человек

предполагает, а бог располагает
        121. Слышал звон, да не знает где он
        (а.) To get hold of the wrong end of the stick /English saying/; not to know the difference between chalk and cheese; 

  "To speak of a furrow and a harrow as being the same thing" /M.T./ (Не отличать борозды от бороны); "Miracle – a physical event described by men who did not see it" /E.Hu./

        (л.) "In vitium ducit culpae fuga, si caret arte" /H./ (Если
науки не знаешь - согрешишь, избегая ошибки)

        См. также Попал пальцем в небо, Чудеса в решете

        Слышно, как муха пролетит - см. Мертвая тишина

        122. Слюнки текут. Пальчики оближешь 

        (a.) One's mouth watered at the thought of it; finger-licking

good; you'll lick your fingers! to lick one's chaps (заранее
облизываться); real jam; the cat's pajamas/whiskers /US/; to be

randy for smth (от одной этой мысли слюнки текут); to give an edge

to one's appetite (раздразнить аппетит); to await pleasure is

pleasure itself (ждать удовольствия - уже удовольствие); 

  "I never met a piece of chocolate I didn't like" /NN/

        (л.) Quicquid ad salivam facit (все, от чего слюнки текут);

proceres gulae (лакомки записные)

        См. также Аппетит приходит во время еды

        123. Смазать колеса (дать взятку). Дать на лапу. Не

подмажешь - не поедешь. На немазаной сковороде блинов не испечешь

        (a.) То angle with a silver hook /EP/ (Удить серебряным
крючком, т.е. действовать подкупом); To grease/oil the wheels /EP/

(*); to grease/oil/tickle smb's fist/palm/hand; to sprinkle the

flowers /US/; to cross smb's palm with silver (позолотить ручку); to

remember smb in cash; 

  One difference between a man and a machine is that a machine is quiet when well oiled /FP/

        (л.) Rota plaustri male uncta stridet /LP/ (Скрипит колесо
воза, если его плохо подмажешь); Salus argentea /LP/ (Привет

наличными, т.е. взятка); Argumentum argentarium /LP/ (Денежный

довод, т.е. подкуп); Cum argentata quaerimonia accedere /LP/

(Приходить с посеребренной жалобой, т.е. давать взятку)

        См. также Дар дара ждет, Деньги все двери открывают

        124. Сматывать удочки. Намазать/навострить лыжи

(готовиться к бегству)

        (a.) To take/sling one's hook (*); to get out from under; to put on one's skates (навострить лыжи); to pull up stakes /US, то же/; to do the Dutch act (улизнуть); to make oneself scarce ("испариться"); to take it on the lam /US/

        (л.) Paro fugam (готовиться к бегству)

        См. также Сидеть на чемоданах, Уносить ноги

        125. Смелость города берет. Смелый там найдет, где робкий

потеряет. Кто смерти не боится, того и пуля сторонится. Отвага -

силе подруга
        (a.) Courage overcomes all obstacles /EP/; None but the brave

deserves the fair /EP/; Grasp the nettle and it won't sting you /EP/; A bold hand might turn the game even at the desperate point /EP/; For a man of fortitude, there are no walls, only avenues /EP/; Act in the valley so that you need not fear those who stand on the hill /EP/;

  "What counts is not necessarily the size of the dog in the fight - it's the size of the fight in the dog" /D.E./; "The will to do, the soul to dare" /W.Sc./; "This is as true in everyday life as it is in battle: we are given one life and the decision is ours whether to wait for circumstances to make up our mind, or whether to act and, in acting, to live" /Omar Bradley/

        (л.) Audacia pro muro habetur /LP/ (Отвага заменяет
городские стены); "Omne solum forti patria" /O./ (Храброму - вся земля родина)

        См. также Сам черт не страшен, Храбрым судьба помогает, Чем меньше страх, тем меньше опасность

        126. Смелым судьба помогает (Вергилий)

        (а.) "Fortune helps the brave" /V./

        (л.) "Audaces fortuna juvat" /V./

        См. также Храбрым судьба помогает

        127. Сменить гнев на милость. Спрятать когти

        (a.) То call off the dogs /EP/ (Отозвать собак, т.е.

переменить неприятную тему разговора); to temper justice with mercy;

to gulp down one's rage (подавить гнев); to go off the boil; to take

in sails (умерить свой пыл); to hide one's teeth (прятать коготки);

to draw in one's claws (то же); the cat retracts its claws (кошка
прячет когти)

        (л.) Bonum ad virum cito moritur iracundia /LP/ (У хорошего человека гнев проходит быстро); pacifico mentem suam; coerceo ira (подавить гнев); compresco/eluctor/submito furorem (обуздать ярость) 

        См. также Гневлив с горшками не ездит, Посердишься, да и

смилосердишься
  Смерти искать нет нужды – и сама сыщет – см. Живой смерти не ищет

        128. Смерть все спишет
        (а.) Death pay all scores /EP/ (*); Death pays all debts

/EP/ (Смерть спишет все долги)

        (л.) Mors omnia solvit /LP/ (Смерть решает все проблемы)

        Смерть да жена - богом сужена - см. Суженого ни обойти, ни

объехать

  129. Смерть любви - равнодушие

  (а.) "Tragedy of love is indifference" /S.M./; "The opposite of love is not hate; the opposite of love is ignorance" /Brian Hwang/; "Man died twice: once with the death of the whole body and once before, with the death of his capacity to love" /Vol./; "It is easy to hide hate, harder - a love, but hardest - an indifference" /K. Berne/

  (л.) Mors amoris neglegentia est /LP/ (*)

        Смерть не спросит, придет да скосит - см. Всяк умрет, как

смерть придет

        130. Смерть чина не разбирает. У смерти все равны. И

богату, и просту - всем дорога к погосту. Богатство человека от

смерти не избавит

        (а.) Death is the grand leveller /EP/ (Смерть всех уравнивает); Death is no respecter of persons /EP/ (Смерть ни с кем не считается); Death level all men /EP/ (Перед смертью все равны); A raindrop does not spare the head of the notable /Eastern proverb/

        (л.) Omnia mors aequat /LP/ (Для смерти все равны); "Pallida

mors aequo pulsat pede pauperum tabernas regumque turres" /H./

(Бледная ломится Смерть одною и той же ногою в лачуги бедных и в

чертоги царей)

        См. также Всяк умрет, как смерть придет

        131. Смех без причины - признак дурачины. Смешно дураку, что рот на боку. Вовремя смех не грех, а безо времени и молитва ни к чему

        (a.) Bad-spotted laughs are worse than no laughs at all /EP/

(*); 

  "There is no snare like folly" /Buddha/; "The world loved man when he smiled. The world became afraid of him when he laughed" /R.T./; "The reason of the laughter defines the level of the person's development" /M. Bin/; "That laughter costs too much which is purchased by the sacrifice of decency" /John Quinton/; "Laughter is a characteristic quality of man; so is laughter with no reason" /NN/; 

  To laugh at men of sense is the privilege of fools /FP/; 

        (л.) Per risum multum debes cognoscere stultum /MLP/ (По
частому смеху узнаем глупца); Non in loco ridere pergrave est malum

/LP/ (Смеяться не вовремя - большой порок); 

        См. также Нет ничего глупее глупого смеха

        132. Смех сквозь слезы. Не всяк весел, кто поет. Больше те

люди шутят, у которых сердце ноет

        (a.) Wet smile (улыбка сквозь слезы); To laugh on the wrong

side of one's mouth/face /EP/ (от смеха перейти к слезам); All are

not merry that dance lightly /EP/ (He всяк весел, кто резво пляшет); A smiling face oft hides an aching heart" (За улыбкой часто прячется горе)

  
  "The joy of grief" /Stern/ (Радость в печали); "Comedy - a sad business" /Charles Chaplin/;  "Strange that joy sometimes resembles grief, and sad that grief never resembles joy" /P. Valyuev/; "The secret source of humor itself is not joy but

sorrow" /M.T./; "Sometimes you gotta laugh through the tears, smile

through the pain so that you can live through the sorrow" /Alex

Tan/; "Skeptic - one who laughs in order not to weep" /A.F./; "Comic quickly becomes sorrowful if he is humane" /А.F./; 

  Humor - what makes you laugh at something which would make you mad if it happened to you /FP/

        (л.) Udus gaudium (радость со слезами); "Est quaedam flere

voluptas" /O./ (Есть наслаждение в слезах); Risus dolore miscebitur

et extrema gaudii luctus occupat /BP/ (Смех смешан со страданием и
самая большая радость - со скорбной болью)

        133. Смехом бичуют нравы (девиз театра комедии в Париже,

сочинен поэтом Сантелем в XVII веке)

        (а.) Laughter is the best medicine /EP/; Laughter is the

remedy for 1001 illnesses /Azeri Proverb/; People show their

character by what they laugh at /German proverb/; You can sneer smb out of existence /EP/ (Можно уничтожить кого-л. насмешкой); 

  "Irony - the last phase of disillusion" /A.F./; "The human race has one really effective weapon, and that is laughter" /M.T./; "The laughter is not only sign of power, but also itself power" /А.Lu./; "A smile is a curve that can set a lot of things straight" /NN/

        (л.) Castigat ridento mores (*)

        См. также Рад бы заплакать, да смех одолел

        134. Смеяться в кулак
        (a.) To laugh in/up one's sleeve (*); to laugh in one's beard

(смеяться в бороду)

        (л.) In stomacho ridere (*); in sinu gaudere (в тайне
радоваться); risus sub persona (затаенный смех)

        См. также Бросать камешки в чужой огород, Подпустить шпильку

        Смола к дубу не пристанет - см. Чистому - все чисто

        135. Смотреть в корень (через явное постигать скрытое).

Начни с корня, доберешься и до вершины

        (a.) To get the root/heart of smth; to attack the problem at

the grass-roots; to look in the midst of things; to trace the evil to its source; to go to the fountainhead (обратиться к первоисточнику); to touch the spot on a hot day (то же); 

  
  "Discovery consists in seeing what everyone else has seen and thinking what no one else has thought" /Albert Szent-Gyorgi/; "Many teachings are similar to pane of glass. We see truth through it, but it separates us from truth" /H.J./ (Многие учения схожи с оконным стеклом. Мы видим истину сквозь него, но оно же и отделяет нас от истины); "The person who knows how will always have a job. The person who knows why will always be his boss" /R.E./; "Nothing is like it seems, but everything is exactly like it is" /Y.B./; "Life is the art of drawing sufficient conclusions from insufficient premises" /NN/; 

  Some observe, others see /FP/

        (л.) Vere scire est per causas scire (Подлинное знание -

в познании причины); Gratius ex ipso fonte bibuntur aquae /LP/ (Воду приятнее пить из самого источника); Apertis obscura assequor (через явное постигать скрытое); Causarum cognitio cognitionem eventorum facit (познание причин ведет к знанию следствий); "In medias res" /H./ (В глубь вещей, в суть самую дела); "Ex ipso fonte bibere" /C./ (Пить из самого источника, т. е. обращаться к первоисточнику)

        См. также Была бы нитка, дойдем и до клубка
        Смотреть в оба - см. Глядеть в оба

        Смотреть в рот кому-л. - см. Ловить каждое слово

        136. Смотреть зверем/волком

        (а.) To give smb black/baleful looks; to look at smb from

under eyebrows; to have a cloud on one's brow (смотреть тучей)

        (л.) Acerba tueor (бросать злые взгляды); aliquem torvo

intueri vultu (смотреть косо на кого-л.)

        См. также Выйти из себя, На стену лезть

        137. Смотреть как баран на новые ворота. Вытаращить глаза
        (a.) To stare like a stuck pig; to stare/goggle at smb/smth;

to bat an eyelid at smth (хлопать глазами); his eyes started from

their sockets (глаза на лоб полезли); 

  "I could have hung my hat on my eyes, they stuck out so far /M.T./; "Baseball is like church: many attend, few understand" /Leo Durocher/

        (л.) Oculi prominentes (глаза навыкате)

        См. также Суконный язык, Не смыслит Вавила ни уха, ни рыла

        138. Смотреть как кот на сметану 

        (a.) To bore/wear one's eyes out (все глаза проглядеть); to

keep an eye on smb/smth; to gaze at smth with burning/mouth-watering

interest; to gaze devouringly at smb (пожирать кого-л. глазами);

to look at smth yearningly (то же); one could not take his eyes off

smth (не отвести глаз); to extend one's neck in joints like a

telescope; to stretch one's neck

        (л.) Oculis devorantibus (пожирать глазами)

        См. также Ловить каждое слово

        139. Смотреть косо (с подозрением, неодобрением)

        (a.) To look awry/askance at smb; to give smb a quick

sideways look; to eye smb suspiciously (подозрительно)

        (л.) Obliquo aspicere

        Смотреть, куда ветер подует - см. Держать нос по ветру

        140. Смотреть сверху вниз (с презрением)

        (a.) To look down on smb; to look down one's nose; to

consider smb quite beneath one's notice; to be high and mighty; to

get superior (смотреть свысока); 

  "So often when we say 'I love you', we say it with a huge 'I' and a small 'you'" /Antony, Russian Orthodox Archbishop/; "Superior ability breeds superior ambition" /NN/

        (л.) Despecto alicuid ex alto (*)

        См. также Скромность о себе не кричит, Самолюб никому не люб

        141. Смотреть сквозь пальцы. Хуже всякого слепого, кто не

хочет видеть
        (а.) To look through one's fingers /EP/ (*); to look the other way; to blink/wink at smth; to turn a blind eye to smth; to benign neglect; to close/shut one's eyes to smth (закрыть глаза на что-л.); There's none so blind as those who won't see /EP/ (Нет более
слепого, чем тот, кто не желает видеть); 

  "There is enough light for those who desire only to see, and enough darkness for those of a contrary disposition" /B.P./

        (л.) Connivere (закрывать глаза на что-либо); Cur in hominum

sceleribus maximis connivetis? (Почему на величайшие преступления вы

смотрите сквозь пальцы?)

        См. также Одно ухо - и то глухо

        Смотреть сквозь розовые очки - см. Принимать за чистую монету

        Смотреть тихоней - см. Тише воды, ниже травы

        142. Смотреть через черные очки. Видеть все в черном (мрачном) свете

        (a.) To look/see through blue glasses; to see everything

black; it is all gloom and doom (все представляется в самом мрачном
свете); to have a morbid outlook on life

        (л.) Cuncta in deterius traho (истолковывать все в худшую

сторону)

        143. Смотрит (глядит) в книгу, а видит фигу. Книга книгой, да и своим умом двигай. Не всякий, кто читает, в чтении силу знает. Много прочел, да мало учел

        (а.) Not to read is a shame, to read but don't understand is

a disgrace too /Eastern proverb/; 

  "I hate books, for they only teach people to talk about what they do not understand" /J.J.R./; "Read not to contradict and confute, nor to believe and take for granted, nor to find talk and discourse, but to weigh and consider" /F.B./; "We are drowning in information, but starved for knowledge" /John Naisbilt/; "Any clod can have the facts, but having opinions is an art" /Charles McCabe/; "Mere facts are for children only. As they begin to point towards conclusions they become food for men" /Edmund Selous/; "Education... has produced a vast population able to read but unable to distinguish what is worth reading" /G.M. Trevelyan/; "Reading is sometimes an ingenious device for avoiding thought" /Arthur Helps (1813-1875)/; "Bibliomania - desire to have many books, and never use them" /Henry Peacham/; "The only thing worse than an ignorant man is an ignorant man with a book" /NN/

        (л.) "Homo fit sapiens non bis, sed saepe legendo" /Jordano

Bruno/ (Человек становится мудрым не от двукратного, а от

многократного чтения)

        См. также Не смыслит Вавила ни уха, ни рыла, Китайская

грамота для него, У науки нет других врагов, кроме как невежды
        144. Смыть пятно позора 

        (a.) To clear the skirts of smb; to wipe off the stain of

smth; to wipe out disgrace; to wash out an insult in blood (смыть
оскорбление кровью); to redeem one's name from the stain; to win

one's spurs back again; to pull oneself out of mire

        (л.) Abolere labem ignominiae (*); honest rumor facere (восстановить доброе имя)

        145. Снаружи мило, а внутри гнило. На вид пригож, а внутри - на черта похож. Лицом хорош, да душой непригож. Рубашка бела, да душа черна. Сверху ясно, снизу грязно (внешность обманчива)

        (a.) Fair without, false/foul within /EP/ (Красиво снаружи,

да гнило/грязно внутри); Many a fine dish has nothing on it /EP/

(Бывает, что на хорошем блюде пусто, т.е. наружность обманчива); A

fair face may hide a foul heart /EP/ (Красивая внешность может
скрывать низкую душу); Man can bear the semblance of an angel and the

heart of a devil /EP/ (Человек может иметь вид ангела и душу

дьявола); The skin of the leopard is beautiful, but not his heart

/African proverb/; Apple of Sodom /BP/ (Содомское яблоко - красивый,

но гнилой плод, т.е. обманчивая внешность); 

  "One may smile, and smile, and be a villain" /W.Sh./; "Style, like sheer silk, too often hides eczema" /A.C./; "Most women are not so young as they are painted" /M.Be./;

  The world will not be convinced of your faith by the sourness of your face /FP/

        (л.) Decipit frons prima multos /LP/ (Внешность обманчива);

Fallaces sunt rerum species /LP/ (то же); Species decipit /LP/

(Красота обманывает)

        См. также По дыму над баней пару не угадаешь, С лица воду не

пить

        146. Сначала думай, потом говори. Сперва подумай, а там и

нам скажи. Больше думай, меньше говори

        (a.) First think, then speak /EP/ (*); Think today and speak

tomorrow /EP/ (Сегодня подумай, а завтра скажи); To talk without

thinking is to shoot without aiming /EP/; your tongue runs before your wit (сперва говоршь, а потом думаешь); 

  "I was gratified to be able to answer promptly. I said I

don't know" /M.T./

        (л.) Meditari condiscere, loquitari dediscere /LP/ (Научись
думать, разучись говорить)

        См. также Семь раз отмерь, один раз отрежь, Язык мой - враг мой

  147. Сначала думай, потом делай. Всякое решение любит рассуждение

        (а.) First think, then do /EP/ (*); Second thoughts are best

/EP/ (Прежде чем что-либо сделать, подумай дважды); Draw not your

bow till your arrow is fixed /EP/ (He натягивай лука, пока не
приладил стрелу, т. е. не поступай поспешно и неосмотрительно); Act

quickly, think slowly /Greek proverb/; 

  "There are two kinds of failures: those who thought and never did, and those who did and never thought" /Laurence J. Peter/ 

        (л.) Prius cogitare quam conor /LP/ (*); Prius quam incipias,

consulto opus est /LP/ (Прежде чем начать, обдумай); Videas, quid

agas /LP/ (Думай о том, что делаешь); Nihil sine ratione faciendum est  /LP/ (Ничего не следует делать, не подумав)

        См. также Семь раз отмерь, один раз отрежь
        148. Снимать стружку (подвергнуть суровой критике)

        (a.) To tear smb off a strip; to raise hell (устроить
разнос); to tell smb a thing or two (сказать пару теплых слов); to

give a piece of mind (то же)

        (л.) Lima censoria mordere (шлифовать острым напильником)

        См. также Ругать на чем свет стоит, Стереть в порошок

        Снявши голову, по волосам не плачут - см. После драки

кулаками не машут

        149. Cнять шляпу перед кем-л.

        (a.) Take off one's hat to smb; to unbonnet to smb

        (л.) Aperire caput alicui (обнажать голову перед кем-л.)

        150. Со смехом беда в полбеды живет

        (а.) "Laughter is the greatest nurse" /A.Lu./; "Every fool

has enough reasons to be sad, and only a wiseman tears through the

curtain of existence with laughter" /I.B./; "If we couldn't laugh,

we'd all go insane" /Jimmy Buffett/; "A good laugh is sunshine in a

house" /W.T./; The most wasted of all days is one without laughter /E. E. Cummings (1894-1962)/; "Laughter is the sweetest music that ever greeted the human ear" /A.Bi./; "I am suspicious of people who are always gloomy and gray: either they are concealing something or they have an eternally upset stomach" /A.He./; "A laugh is worth a hundred groans in any market" /NN/; 

  Laughter is the brush that sweeps away the cobwebs of the heart /FP/ 

        (л.) Ridiculum acri fortius et melius magnas plerumque secat

res (Часто острый смех лучше разрешает важные дела [нежели резкие,

суровые слова])

        См. также Добрый смех не грех, За шутку не сердись, а в

обиду не давайся, Слезы - что гроза: потекут, да и обсохнут
        151. Со стороны виднее
        (а.) Lookers on see more than players /EP/ (Зрители видят
больше, чем игроки); Standers-by see more than gamesters /EP/ (то
же); The onlooker sees most of the game /EP/; We do not see ourselves as others see us /EP/; Self is a bad counsellor /EP/ (Человек сам себе плохой советчик); Every man's neighbor is his looking-glass /EP/; 

  "The world is a looking glass and gives back to every man the

reflection of his own face. Frown at it, and it will in turn look

sourly upon you; laugh at it, and with it, and it is a jolly kind

companion" /William M. Thakeray/; "Human eyes see others' things

better" /NN/; 

  Love may be blind, but neighbors aren't /FP/

        (л.) "Homines plus in alieno negotio videre quam in suo" /Sen./ (В чужом деле люди видят больше, чем в собственном)

        152. Со щитом или на щите (пожелание спартанских женщин

воинам, означавшее "вернись живым или умри героем")

        (a.) With the shield or on it (*)

        (л.) Aut cum scuto, aut in scuto (*)

        См. также На миру и смерть красна, Пан или пропал

        153. Собака лает, ветер носит

        (a.) The dogs bark, but the caravan goes on /Eastern

proverb/ + /EP/ (Собаки лают, а караван идет); When one dog barks

another will join it /LP/ + /EP/ (Стоит залаять одной собаке, как тут

же подхватывает другая)

        (л.) Latrane uno latrat statim alter canis /LP/ (Стоит
залаять одной собаке, как тут же подхватывает другая)

        См. также Бодливой корове бог рог не дает, Всю ночь собака

на месяц пролаяла, а месяц того и не знал
        Собака лает, но не кусает - см. Не бойся собаки, которая

лает, бойся той, что кусает

        154. Собака на сене лежит, сама не ест и другим не дает.

Сам не ам и другим не дам. Ни себе, ни людям

        (а.) A dog in the manger /EP/ (Собака в яслях)

        (л.) Nec sibi, nec alteri (Ни себе, ни другим)

  Собаке - собачья смерть – см. В грехе жил, в грехе и умер

        Собаку съел на чем-л. - см. Как рыба в воде

        155. Собачье чутье
        (a.) A good nose for smth (хороший нюх на что-л.); to have a

flair for smth (иметь нюх на что-л.); 

  "The nose is to the mind of a dog what the eye is to a mind of a man" /H.W./

        (л.) Odora vis canum (*)

        156. Собою жить - собою слыть (будь самим собой)

        (а.) Live your own life, for you will die your own death

/EP/; 

  "Be the same man always, when in great pain, at the loss of a child, or during a long illness" /M.A./; "When you aren't what you were, there's no reason to live" /Sen./; "We are not any better nor any braver than anybody else" /M.T./; "To be what we are, and to become what we are capable of becoming, is the only end of life" /R.St./; "That which we are, we are, and if we are ever to be any better, now is the time to begin" /A.Te./ (Мы такие, какие есть, а если можем стать немного лучше, сейчас самое время начать); "[Truth]

In our conduct, it is the conformity of our acts to what we are

supposed to be" /T.Me./; "Be the person you truly are, and the

sincerity of your efforts will bring a wonderful richness to your

life" /Ralph Marston/; 

  Don't worry over what other people are thinking about you. They're too busy worrying over what you are thinking about them /FP/

         (л.) Sum qui sum /LP/ (Я таков, каков я есть); Non aliter vives in solitudine, aliter in foro /LP/ (Будь одинаков и наедине, и на людях)

         См. также Не слыть, а быть

        157. Собственной персоной
        (а.) In person; his own self; in the flesh; Here he is as

large as life /EP/ (Как в жизни, как живой, т.е. собственной

персоной)

        (л.) In propria persona (*)

        См. также Легок на помине

        Сова своих детей хвалила, что они лупоглазые - см. Дите хоть

и криво, а отцу-матери диво

        158. Совесть без зубов, а гложет/грызет. Совесть не сосед:

от нее не уйдешь. Совесть не волк, а ест поедом. Кто поросенка

украл, у того в ушах верещит. Краденый поросенок в ушах визжит (раны

совести не заживают)

        (a.) Conscience has no teeth, but it gnaws /RP/ (*); A

guilty conscience is a self-accuser /EP/+/RP/ (Нечистая совесть спать
не дает); A guilty conscience needs no accuser /EP/ (Нечистой совести
обвинитель не нужен); No rest for the wicked /EP/; You can't run away

from your own shadow /RP/; Vice not hurt but conscience will hurt

you /Guyanese proverb/; "A man living by the logic of use is not

prone to the stings of conscience" /F.I./; "Be so true to thyself as

thou be not false to others" /F.B./; "The innocence is inner sense" /NN/;


Conscience is what hurts when everything else feels so good /FP/

        (л.) Heu conscienta animi gravis est servitus /LP/ (Хуже рабства угрызенья совести); "Cicatrix conscientiae pro vulnere est" /Publius Crispus/ (Рубец на совести - та же рана); "Prima est haec ulto, quod se judice nemo hocens absolvitur" /J./ (Первое наказание для виновного в том, что он не может оправдаться перед собственным судом); Homo improbus beatus non est (Нечестный человек не бывает счастливым)

        См. также Познай самого себя

        159. Совесть стоит тысячи свидетелей

        (a.) Conscience is a thousand witnesses /RP/ (*); This above

all: to your own self be true /EP/; 

  "Whenever you are to do a thing, though it can never be known but to yourself, ask yourself how you would act were all the world looking at you and act accordingly" /T.J./

        (л.) Conscientia - mille testes /LP/ (*)

        См. также Совесть без зубов, а гложет, Счастлив тот, у кого

совесть спокойна
  160. Совет в карман не лезет и кармана не трет

        (а.) Counsel is no/not command /EP/ (Совет - не приказание); Everybody knows good counsel except him, that has need of it /German proverb/;

        (л.) Astra inclinant, non necessitant /LP/ (Звезды склоняют,

а не принуждают

        Соврешь - не помрешь, да вперед не поверят - см. Солгал -

навек лгуном стал

        161. Совсем другой коленкор!

        (a.) That's another cup of tea! /EP/; Another pair of shoes!

/EP/; The shoe is on the other foot! /EP/; That is a horse of another

colour /EP/ (Эта лошадь другой масти, т.е. это совсем другое дело);

that makes all the difference in the world! that's a wholly different

proposition! that's another trip (это другое дело); that is quite

another story (то же)

        (л.) Hoc est aliud rem! (это совсем другое дело)

        Согласие крепче каменных стен – см. Миром и горы сдвинем

  Согласному стаду и волк не страшен – см. Дружный табун волков не боится

        Согнуть в бараний рог - см. Держать в ежовых рукавицах

        162. Согреть змею на груди (Эзоп, басня "Крестьянин и змея"). Выкормил змейку на свою шейку. Пригрел змейку, а она тебя за шейку

        (a.) To cherish/nurse/warm a serpent/snake/viper in one's

bosom (*); to bosom a snake; how sharper than a hound's tooth it is to have a thankless serpent /English saying/ (бойся не собачьих зубов, а змеиного жала)

        (л.) In sinu viperam habere (*); Tu viperam sub ala nutricas

(Ты вскормил змею на груди)

        См. также Змея подколодная, За добро не жди добра

        Содом и Гоморра - см. Пуститься во все тяжкие

        163. Сойти в могилу
        (а.) To sink into the grave

        (л.) Ire ad capulum

        См. также Приказать долго жить

        164. Сойти на нет (исчезнуть)

        (а.) To be on the wane (*); to come to naught; to shrink to a nullity; to fade away to nothing; 

  "A difference which makes no difference is not a difference" /Mr. Spock/

        (л.) Ad nihil recido 

        См. также Свести к нулю

        165. Сойти со сцены
        (а.) To quit the stage (*); to retire from the stage (*); to pass from (to be out of) the picture (*); to hang up one's axe/fiddle (уйти на покой, отойти от дел); to quit the politics (оставить политическую деятельность) 

        (л.) Decedo de scaena (*); Decedere de foro (уйти с форума, т.е. оставить политическую деятельность) 

        166. Солгал - навек лгуном стал. Соврешь - не помрешь, да

вперед не поверят. Кто сегодня обманет, тому завтра не поверят

        (a.) He that once deceives is ever suspected /EP/ (Кто раз
обманет, того век подозревают); 

  "We reveal more of ourselves in the lies we tell than we do when we try to tell the truth" /Dorothy Salisbury Davis/

        (л.) Mendax in uno, mendax in omnibus /LP/ (Солгавший в
одном лжет во всем)

        См. также Лжецу и в правде мы не верим, Единожды солгавшему

кто поверит? Кто привык лгать, тому не отстать
  Солдат мылом бреется, дымом греется – см. И кафтан греет, когда шубы нет

        167. Солнце светит для всех (Петроний)

        (а.) "The sun shines upon all" /G.Pe./

        (л.) "Sol lucet omnibus" /G.Pe./

        См. также Все на солнце ровно глядим - неровно пьем и едим

        168. Соловья баснями не кормят. Баснями закрома не наполнишь. Коней песнями не кормят. Красивыми словами сыт не будешь. Разговором сыт не будешь

        (a.) Fair/fine/kind/soft words butter no parsnips /EP/ (*);

The belly is not filled with fair words /EP/ (Словами сыт не будешь);

Great/good talkers are little doers /EP/ (Кто много говорит, тот мало
делает); An empty hand is no lure for a hawk /EP/ (Пустая рука ястреба не влечет); Saying 'halva-halva' won't make your mouth sweet /Azeri Proverb/ (Если говорить 'халва, халва', во рту слаще не станет); 

  "Talkers are no good doers" /W.Sh., Henry VI/; "The hands that help are better far than the lips that pray" /R.I./; "It is a common delusion that you make things better by talking about them" /Dame Rose Macaulay/ 

        (л.) In causa facile cuivis licet esse diserto /LP/ (В
легком деле кто угодно может блистать красноречием); Bos in lingua

/LP/ (Бык на язык, т.е. горазд говорить, а не делать); "Fabulis non expletur venter" /Er./ (Баснями сыт не будешь)
        См. также Где много слов, там мало дела, Колокольным звоном

болезни не лечат, Из спасиба шубу не сошьешь
        Солома с огнем не дружит – см. Лед и пламень

        Соломенный мир лучше железной драки - см. Худой мир лучше

доброй ссоры

        169. Сомневаешься - не делай!

        (а.) When in doubt, leave it out /EP/ (*); 

  "When it is not necessary to make a decision it is necessary not to make a decision" /Lord Falkland/

        (л.) Quod dubitas, ne feceris! /LP/ (*); In dubio abstine

(при сомнении воздерживайся)

        См. также Прежде всего - не вредить

        170. Сомнение в пользу обвиняемого

        (а.) In doubt in favor of the accused (*); 

  "It is certain, that doubting implies a degree of evidence for that of which we doubt: and that this degree of evidence as really lays us under obligations as demonstrative evidence" /J.Bu./

        (л.) In dubio pro reo (*)

        См. также Не пойман - не вор

        171. Сомнение - половина мудрости
        (а.) In doubt lies the truth /EP/; Doubt is the beginning,

not the end of wisdom /EP/; 

  "To philosophize is to doubt" /M.M./; "It is not such a bad thing to be unsure sometimes" /A.H./; "The whole problem with the world is that fools and fanatics are always so certain of themselves, but wiser people so full of doubts" /B.Ru./; "In the fight between you and the world, back the world" /F.K./; "People don't have a sufficiently stable foothold in order to stop and think" /A.Z./; "If a man will begin with certainties, he shall end in doubts; but if he will be content to begin with doubts, he shall end in certainties" /F.B./; "There lies more faith in honest doubt, believe me, than in half the creeds" /A.T./; "The believer is happy. The doubter is wise" /NN/

        (л.) Incertus animus dimidium sapientiae est /LP/ (*);

Dubitatio ad veritatem pervenimus /LP/ (Путь к истине - через
сомнения); De omnibus dubitandum /LP/ (Сомневайся во всем)

        См. также Любопытство не порок, а путь к знаниям

        172. Сон в руку
        (а.) A dream that has become a true; The dream is terrible but the Lord is full of charity /RP/ (Страшен сон, да милостив Бог)

        (л.) Praesagia somni (вещий сон)

        См. также Вещие слова

        173. Сон лучше всякого лекарства
        (а.) Sleep is better than medicine /EP/ (Сон - лучшее
лекарство); to sleep away one's cares (сном прогнать заботы); 

  "The dream is a balsam of the nature" /W.Sh./ (Сон - бальзам природы); "It is better to sleep than to be up and about for no good reason in the world" /W.S./; 

  Year - 365 days consisting of useful sleep and useless wakefullness /FP/; Don't hate yourself in the morning - sleep till noon /FP/

        (л.) Medicinam somno petere (искать облегчения в сне)

        См. также Лучшее лекарство - покой, Утро вечера мудренее

        Сор из избы не выносят - см. Не выноси из избы сору, так

меньше будет вздору

        Сорвалось словцо - не схватишь за кольцо - см. Слово не

воробей, вылетит - не поймаешь

        174. Сорвать маску с кого-л.

        (а.) to unmask/expose smb/smth; to strip away all disguises

        (л.) larvam alicui deponere

        См. также Вывести на чистую воду, Пролить свет на что-л.

        175. Сорваться с языка
        (а.) To escape one's lips

        (л.) Summis labris venire

        См. также Язык мой - враг мой

        Сорить деньгами - см. Бросать деньги на ветер

        176. Сорная трава быстро растет. Дураков не сеют и не

жнут, сами родятся

        (a.) Ill weeds grow apace /EP/ (*); Bad weed never dies /Mexican proverb/; Only fools grow without watering /EP/ (Только дураки растут без полива); One fool makes many /EP/ (Дураку всегда компания найдется); 

  "Idiot is a member of a large and powerful tribe whose influence in human affairs has always been dominant and controlling" /A.Bi./; "Let us be thankful for the fools. But for them the rest of us could not succeed" /M.T./; "The surprising thing about young fools is how many survive to become old fools" /D.La./; "Everyone has a right to be stupid. Some just abuse the priviledge" /James T. Hammond/; "In politics stupidity is not a handicap" /N.B./; "I wish there was a knob on the TV to turn up the intelligence. There's a knob called "brightness", but it doesn't work" /E.G./; "Who's more foolish: the fool, or the fool who follows him?" /Obi Wan, Star Wars/; "Make it idiot proof and someone will make a better idiot" /A.Gl./;

When God endowed human beings with brains, He did not intend to guarantee them /FP/

        (л.) Mala herba cito crescit /LP/ (*)

        См. также Глупость - мать всего человечества

        Сорок бочек арестантов - см. Турусы на колесах

        Спасибо в карман не положишь - см. Из спасиба шубу не сошьешь

        177. Спасибо и на том

        (а.) Thank you for nothing! to do smth for nothing/love (селать за спасибо, ради прекрасных глаз);

        (л.) Minus habeo, quam speravi, sed fortasse plus speravi,

quam debui (Я получил меньше, чем ожидал, но, возможно, я больше

ожидал, чем следовало)

        178. Спасибо спины не гнет

        (а.) Though it is the hand that gives, the man must be thanked /Eastern proverb/; Remember the rain that made your corn grow /Haitian proverb/ (Не забудь поблагодарить тех, кто помог тебе); Say "hello" 40 times to the place where you have tried salt at least once /Azeri Proverb/; 

  "Let us be grateful to people who make us happy; they are the charming gardeners who make our souls blossom" /M.Pr./; "Silent gratitude isn't much use to anyone" /G.B. Stern/

        (л.) Beneficia plura recipit, qui scit reddere /LP/ (Вдвойне
получает тот, кто умеет благодарить)

        См. также Доброму везде добро

        179. Спасти свою шкуру

  (а.) To come unscathed out of the battle; to escape scatheless; to escape with life and limb (легко отделаться); to escape (to get off) with a whole skin; to get out of the mess with one's skin intact; to sleep in a whole skin; to save one's bacon/hide/neck (выйти целым и невредимым); safe and sound (цел и невредим); sound as bell (то же); he barely escaped with his live (еле ноги унес); it was a close call (то же);

  "As right as rain" /M.Be./ (цел и невредим); "It's a funny old world – a man's lucky if he gets out of it alive" /Walter de Leon & Paul M. Jones/


  (л.) De lana suo cogitare (спасать свою шкуру)


  См. также Выйти сухим из воды

        Сперва аз да буки, а потом науки - см. Азбука - к мудрости

ступенька

        Сперва подумай, а там и нам скажи - см. Сначала думай, потом

говори

  Спесивому хвала лучше дара – см. Хвалу, и честь, и славу - и дурак любит

        180. Спесь росту не прибавит. Выше ветра головы не носи.

Не задирай нос: споткнешься. Лучше дурак с кротостью, чем умный с гордостью 

        (a.) Look down if you would know how high you stand /EP/; Fame is not the open sesame to happiness /English saying/ (слава еще не открывает пути к счастью); Do not make yourself so big, you are not so small /Jewish proverb/; Once the game is over the king and the pawn go back in the same box /Italian proverb/ (После игры король и пешка отправляются в одну коробку); Pride is a vice /BP/ (Гордыня - порок); come off your perch (your high horse)! come off the grass! (брось задаваться!); don't be so cocksure; don't lead with your chin;

   
  "'We' is from God, whereas, 'I' is from the devil" /Y.Z./ ("Мы" – от бога, "Я" - от дьявола); "If you want to live with others, sometimes you'll have to seem less superior than you are" /A.H./; "A people that values its privileges above its principles soon loses both" /D.E./; "One of the symptoms of an approaching nervous breakdown is the belief that one's work is terribly important" /B.Ru./; "It is the small men and not great who hold their noses in the air" /A.Do./; "For peace of mind, resign as general manager of the universe" /Larry Eisenberg/; "Snobbery - the pride of those who are not sure of their position" /Berton Braley/; "Monument - A boast in stone" /NN/; 

  The higher a man's outlook, the less he sees under his own feet /FP/; Anger gets us into trouble; pride keeps us there /FP/ 

        (л.) Supra plantam/crepidam ne ascendere /LP/ (Не суди выше
сапога); Ex insolentia arrogantia oritur /LP/ (Из заносчивости
рождается самомнение); "Odimus immodicos fastus" /O./ (Надутая спесь никому не любезна)

        См. также Самолюб никому не люб, Мудрость освобождает умы от

тщеславия
        181. Спеши, не торопясь, а медли без лени. Кто не спешит, от

того ничто не убежит

        (а.) Make haste slowly /EP/ (Спеши медленно); Rush slowly!

/LP/ (то же)

        (л.) Festina lente! /LP/ (Спеши медленно)

        См. также Тише едешь, дальше будешь

        182. Спорь до слез, а об заклад не бейся

        (а.) A wager is a fool's argument /EP/ (Биться об заклад -

довод дурака, т. е. когда у дурака нет доводов, он предлагает биться

об заклад); 

  "Do not put your head in front of your words" /NN/

        (л.) Ne contendas adversus hominem frustra cum ipse tibi

nihil mali fecerit /BP/ (Не спорь понапрасну с тем, кто тебе никакого

вреда не нанес)

        Спотыкается и конь, да поправляется - см. Не беда ошибиться,

беда не исправиться

        Спохватился, когда скатился - см. После драки кулаками не

машут

        183. Спрашивай не старого, а бывалого. Не спрашивай умного,

спрашивай бывалого
        (а.) Ask not the old, but the old-timer /RP/ (*); Who built the drum knows best what is inside /African proverb/; 

  "A man can only attain knowledge with the help of those who possess it. One must learn from him who knows" /George Gurdjieff/

        (л.) "Experto credite" /V./ (Верьте опыту); "Crede experto" /O./ (Верь опытному)

        См. также Опыт - лучший учитель

        184. Спрос в карман не лезет и карман не трет. Спрос не грех, отказ не беда. За спрос денег не берут

        (а.) You'll lose nothing for asking /English saying/; He who asks is a fool for five minutes, but he who does not ask remains a fool forever /Chinese proverb/; 

  "It never hurts to ask" /G. Harvey, 1852/

        (л.) Quam semel errare, melius terve rogare /LP/ (Лучше три
раза спросить, чем один раз ошибиться)

        См. также Попытка не пытка

        Спрятать когти - см. Cменить гнев на милость

        Спрятать концы в воду - см. Заметать следы

        Спустить с лестницы - см. Вытолкать взашей

        Спустить с облаков на землю - см. Окатить холодной водой

        185. Спуститься с облаков. Спуститься с неба на землю (утратить былое величие)
        (a.) To come down to earth (*); to be flung from heaven

        (л.) Descendo a caelo; ex astris decidere 

        См. также Звезда закатилась

        186. Спутать все карты кому-л. Испортить всю музыку
        (a.) To upset smb's apple-cart; to throw a wrench into smb's plans; to upset smb's routine; to spoil/ruin smb's game; to

bust into the game; to play the very devil (the dickens) with smth;

to make a hash of job; to bumble a job (испортить дело); to dish

smb's schemes; to disorder smb's arrangements; to disturb smb's plans

        (л.) Сonturbo rationes

        См. также Вставлять палки в колеса, Наступить на любимую

мозоль

        187. Сражаться не на жизнь, а на смерть

        (а.) To struggle to the last breath; to die in the last

ditch; to stand at a bay (сопротивляться до последнего); to make/wage war to the knife; to fight like Kilkenny cats (драться до взаимного уничтожения); live or die (даже ценой жизни);to fight desperately like a terrier; to wrestle smb like a wild cat; to fight as if one's heart and home depend on the fray; to cut one another's throats; 

  "In war, there is no substitute for victory" /Douglas MacArthur/

        (л.) Internecionem concurrere (*); dimico in mortem (вести
смертельный бой); dimico de vita (то же)

        См. также Борьба не на жизнь, а на смерть, Победить или умереть

        188. Сражаться с ветряными мельницами (М. Сервантес)

        (a.) To tilt at windmills /EP/ (*); To fight windmills /EP/;

To attack the sails of a windmill /EP/; Don Quixote at the windmills

/EP/; To fight with one's own shadow /EP/ (Сражаться с собственной
тенью); 

  "The horseman drew his sword to conquer ill, which does still walk around, while he lies still" /R.G./

        (л.) Cum larvis pugnare (Бороться с привидениями)

        См. также Биться головой о стену Искать вчерашний день, Носить воду решетом

  189. Средь бела дня
        (a.) In the broad/open daylight

        (л.) Palam luce; mere meridie; sub die nitido

        190. Ставить во главу угла 

        (a.) To assign the importance of cornerstone

        (л.) In prima commendatione ponere

        См. также Заложить краеугольный камень


  191. Ставить на одну доску

        (а.) To place on the same shelf; to name on/in the same day

with smb/smth

        (л.) Coaequo omnia ad aliquo (уравнивать всех к одному)

        См. также Стричь всех под одну гребенку

        Ставить с ног на голову - см. Поставить телегу впереди лошади

  
  Ставить точки над i - см. Поставить точку в деле 

        192. Стадо баранов. Куда один баран, туда и все стадо. Без пастуха и овцы не стадо. Панургово стадо (Ф.Рабле, "Гаргантюа и Пантагрюэль")

        (a.) Like sheeps without a shepherd (как овцы без пастуха); herd of human sheep (of cattle); dumb beasts grouping around; Human race is made up of sheep /English saying/; A wise man makes his own decisions, an ignorant man follows the public opinion /EP/;

  "Majority - a few powerful leaders, a certain number of accommodating scoundrels and subservient weaklings, and a mass of men who trudge after them without in the least knowing their own minds" /J.W.G./; "Morality is the herd-instinct in the individual" /F.N./; "All that man searches for on this earth is: whom to bow down before, whom to hand over his conscience, and how to finally unite with the rest of mankind into a common, indisputable ant-hill" /F.D./; "Most people are other people. Their thoughts are someone else's opinions, the lives a mimicry, their passions a quotation" /O.W./; "Neither current events nor history show that the majority rule, or ever did rule" /Jefferson Davis (1808-1889)/; "Not choice but habit governs the unreflecting herd" /W.Wo./; "The herd instinct among economists makes sheep look like independent thinkers" /NN/

        (л.) Indocilis grex (бестолковая толпа); Nihil est incertus

vulgo (Нет ничего более непостоянного, чем толпа); "O imitatores,

servum pecus! " /H./ (О подражатели, рабское стадо!)

        Старая лиса дважды себя поймать не даст - см. Дважды

попасться на ту же удочку

        193. Старая любовь не ржавеет

        (a.) Old love doesn't rust /EP/ + /RP/; The heart that once

truly loves never forgets /EP/; No lapse of moons can canker love /EP/ (Время не может убить любовь); Love is like war: easy to begin, but very hard to stop /EP/ (Любовь как война: развязать легко, а
завязать трудно); 

  "A man has choice to begin love, but not to end it" /N.B./; "Love is so short, and forgetting so long" /Pablo Neruda/; "We always come back to our first love" /Etienne/; "Love is like a river, always changing, but always finding you again somewhere down the road" /Kelly Elaine/; "Treasure the love you receive above all. It will survive long after your gold and good health have vanished" /Og Mandino/; "Love may last for just a moment but memory can make that moment last forever" /NN/; 


  Men still remember the first kiss after women have forgotten the last /FP/; True love stories never have endings /FP/

        (л.) Vetus amor non sentit rubiginem /LP/ (*); Antiquus amor

cancer est /LP/ (Старая любовь язвой сидит)

        См. также Влюбиться по уши

        194. Старики - второй раз дети. Старый, что малый: одно говорят
        (a.) To be in one's second childhood (впасть в детство); to

be in one's dotage; to sink into dotage

        (л.) Bis pueri senes /LP/ (*)

        195. Старо как мир. Старая песня
        (a.) As old as the hills /EP/ (as Adam, as Cain and Abel); world-old; that's ancient history; the same old story/game (старая история); threadbare story (то же); a twice/thrice told tale (то же); old vintage joke (шутка/анекдот "с бородой"); corny/chestnut/stock joke (то же); an old/stock dodge (старый трюк); to dance on the old string; an old song to a new tune (старая песня на новый лад); 

  "The performance was always the same, the dishes were always broken" /J.Ch./

        (л.) Vetera vaticinamini (старая история); vetus res (то же);

eadem incudem tunde (бить по той же наковальне); in eodem luto

haesitas (ты вязнешь все в той же тине)

        См. также Притча во языцех

        196. Старого (стреляного) воробья на мякине не проведешь

        (a.) An old bird is not caught with chaff /EP/ (Старых птиц
на мякину не поймаешь); he is a cagey old bird; he would see through

that; 

  "Young men think older women know everything and suspect

nothing" /Z.G./

        (л.) Fraudi inaperta senectus /LP/ (Старого не проведешь)

        См. также Мудрость приходит с годами

        Старого дурака не перемолаживать - см. Седина в бороду - бес

в ребро

        197. Старого учить, что мертвого лечить. Старого пса к цепи не приучишь

        (а.) You cannot teach an old dog new tricks /J.F./ + /EP/

(Старых собак новым трюкам не научишь); The person who learns music late in life will play in his grave /Azeri Proverb/ (Тот, кто начал учиться музыке в старости, сыграет на своих похоронах) 

        (л.) Ante barbam doces senes /LP/ (Старых учи до бороды [послле уже ничему не научишь])

        198. Старость - не радость. Молодость - пташкой, а старость - черепашкой. Молодость ушла - не простилась, а старость пришла - не спросилась 

        (a.) Gray hairs are death's blossoms /EP/ (Седина - цветы смерти); Childhood ends at 12, youth at 18, love at 20, faith at 30, hope at 40, desire at 50 /German proverb/; When a man is young

he writes songs; grown up, he speaks in proverbs, in old age he

preaches pessimism /Jewish proverb/; I am not as spry as I used to be (годы не те); the black ox has trodden on my foot (то же); old age comes creeping upon smb unnoticed (старость подкрадывается незаметно); old age comes apace (то же); 

  
"Old age is an incurable disease" /Sen./; "Old age is the most unexpected of things that can happen to a man" /L.Tr./; "As one grows older the pleasures of life diminish, but one enjoys more those that remain" /S.M./; "What makes old age so sad is not that our joys but our hopes cease" /J.R./; "Old age is not so bad when you consider the alternatives" /Maurice Chevalier/; 

        (л.) Senectus ipsa morbus est /LP/ (Старость - сама по себе

болезнь); Aetas mala merx est /LP/ (Плохая штука - старость); Obrepit non intellecta senectus /LP/ (Старость подкрадывается незаметно); "Non eadem est aetas" /H./ (Не те уж годы); "O mihi praeteritos referat si Juppiter annos" /V./ (О, если бы Юпитер вернул мне ушедшие годы!) 

        См. также Годы берут свое, Молодость может, старость знает,

Начать новую жизнь
        199. Старый друг лучше новых двух. Не узнавай друга в три

дня, узнавай в три года. Вещь хороша, пока новая, а друг - когда

старый. Держись друга старого, а дома нового. Новых друзей наживай,

а старых не теряй

        (а.) With clothes the new are best, with friends the old are

best /EP/ (*); Everything is good when new, but friends when old

/EP/; Old friends and old wine are best /EP/ (Нет ничего лучше старых
друзей и старого вина); A well known friend is a treasure /EP/ (Не
изведан - друг, а изведан - два); for old sake's sake (по старой

дружбе); for the sake of old times (то же); 

  
  "There is nothing like old friends" /M.Sp./; "Friend - an old wife, an old dog, and ready money" /B.Fr./ 

        (л.) Veterrimus homini optimus est amicus /LP/ (*); Novos

amicos dum paras, veteres cole /LP/ (Новых друзей приобретай, а

старых не забывай)

        См. также Не имей сто рублей, а имей сто друзей

        200. Старый конь борозды не портит. Старые башмаки не

жмут. Старый волк знает толк. Старый ворон даром не каркает. Битая

посуда два века живет. Скрипучее дерево два века стоит. Иной седой

стоит кудрявчика

        (a.) The old hound is best when all is said /EP/; An old dog

barks not in vain /EP/ (Старый пес без причины не лает); The devil

knows many things because he is old /EP/ (Дьявол многое знает, потому
что он стар); The older the violin, the sweeter the music /EP/; There is many a good tune played on an old fiddle /EP/; A creaking door

hangs long on its hinges /EP/; Old dog can learn new tricks /EP/ (Старая собака может выучиться новым трюкам); A new broom sweeps clean, but the old brush knows all the corners /EP/ (Новая метла чисто метет, зато старый веник знает все углы); Wine improves with age /EP/; Old wine breaks through every barrel /EP/; 

  "Old wood best to burn, old wine to drink, old friends to trust, and old authors to read" /F.B./; "A sweetheart is milk, a

bride is butter, and a wife - is cheese" /Ludwig Boerne/

        (л.) Antiqua, quae nunc sunt, fuerunt olim nova /LP/ (И
нынешнее старое было когда-то новым)

        См. также Есть еще порох в пороховницах, Молодость может,

старость знает, Молодой петух поет так, как от старого слышал
        201. Старых почитай, молодых поучай

        (а.) Show respect for age (уважай старших); 

  "This must be a savage country where the old did not receive the respect of their children and had forgotten their dead" /J.Ch./

        (л.) Cedo majori (уступай старшему)

        202. Стереть в порошок кого-л.

        (a.) To grind smb into dust/earth (*); to make mincemeat of

smb (сделать котлету/отбивную; оставить мокрое место); to beat/reduce

smb to a pulp (то же); to come down on smb like a ton of bricks

(like a thousand bricks) (превратить в лепешку); to break smb in two /US/; to dust smb's coat/jacket (выколотить из кого-л. пыль, т.е. вздуть)

        (л.) Converro aliquem totum cum pulvisculo (выколотить до последней пылинки, т.е. вздуть)


  См. также Всыпать по первое число, Снимать стружку

        Стереть с лица земли - см. Камня на камне не оставить

  Сто голов - сто умов – см. Сколько голов, столько и умов

        203. Стоит заколебаться - и ты пропал

        (а.) He who hesitates is lost /J.Ad./ + /EP/ (Кто колеблется,

тот гибнет); Don't let others' doubts or your own doubts place

limitations upon you /Spanish proverb/

        (л.) Deliberando saepe perit occasio /LP/ (Из-за колебаний
часто упускается удобный случай)

        См. также Промедление смерти подобно

        204. Стойкий оловянный солдатик (человек, способный

противостоять ударам судьбы)

        (а.) Steadfast tin soldier (*); a man framed for hardships;

a man of iron (непреклонный); he can meet Fate with unflinching eye (battle against Fate; battle with one's desperate fate; keep bright in spite of one's misfortune; bear stoutly the chances of fortune); hard as a nether millstone (тверд как кремень); as firm as a rock (то же); sure hand and stout heart (твердая рука и преданное сердце); stronger than steel (крепче стали); the heart of oak (сильный духом);

  "As tough as nails" /Ch.D./; "You will face many defeats in your life, but never let yourself be defeated" /M.An./; "People, like nails, lose their effectiveness when they lose direction and begin to bend" /W.L./

        (л.) Aes triplex /LP/ (Тройная медь - о неустрашимости,

твердости духа); Funiculus triplex non facile rumpitur /LP/ (Тройной
канат нелегко розорвать); vir imperterriti et invicti animi (человек
бесстрашный и непреклонный); Frangas, non flectes (Сломишь, но не согнешь)

        См. также Как за каменной стеной

        205. Столп науки. Ходячая энциклопедия
        (а.) A pillar of science (*); walking/living

encyclopaedia/dictionary/library (ходячая энциклопедия); a person who has swallowed the dictionary (то же);

        (л.) artium columina (*)

        См. также Светлая голова

        206. Столп общества
        (а.) A pillar of society

        (л.) Columen rei publicae (*); pater patratus (отец
отечества, т.е. гос. деятель)

        См. также Важная шишка, Сливки общества

        Стоять горой за кого-л. - см. В огонь и в воду пойдет за

кого-л.

        Стоять двумя ногами на земле - см. Твердо стоять на ногах

        207. Стоять как пень, как вкопанный 

        (a.) To stand as if rooted/riveted to the ground; to be planted as solid as a church; to stand like a stuffed mummy (как мумия); to stand like bewitched (как заколдованный); to stand as in a dream; to be immovable as a statue; to stand like a man of stone; to

stand shillyshally/stock-still (как вкопанный); to be struck wooden; to turn to stone

        (л.) Tamquam truncus atque stipes (*); in lapidem verti

(превратиться в камень); per silentium defixus (застыть в безмолвии);

in vestigio suo haerere (не шелохнуться)

        См. также Как громом пораженный, Разинуть рот, Смотреть как

баран на новые ворота
        208. Стоять на своем. Вцепиться мертвой/железной хваткой

        (a.) to hold one's own; to carry one's point; to stand/hold one's ground; to stand firm; to be/stand on one's P's and Q's; to cling to smb like a hound to a stag (вцепиться мертвой хваткой); to get one's claws into smb (то же); grip of steel, iron grip/grasp upon smb (железная хватка); close grip (мертвая хватка); snap/snatch of a bulldog (бульдожья хватка); with the tenacity of a bulldog (с упорством бульдога)

        (л.) Remittere nihil de voluntate (не отступать от своего

намерения); utor institutio suo (оставаться верным себе)

        См. также Гнуть свою линию, Не спускать флага

        209. Стоять одной ногой в могиле

        (a.) to have one foot in a grave /A.Ba./ + /EP/ (*); to totter on the brink of the grave; to hover on the brink/verge of death; to be as good as dead; to be/lie at death's door (быть у дверей смерти); he is about to give up the ghost; to be in the jaws of death (в когтях смерти)

  (л.) In ultimis esse (*); Fatalis  meta videre (видеть край
могилы); Facies Hippocratica (Гиппократово лицо - отмеченное печатью

смерти)

        См. также Дышать на ладан

        210. Стоячее болото гниет. Стоячая вода плесенью покрывается. Тихое озеро быстро тиной зарастает 

  
  (а.) He whose face gives no light, shall never become a star /EP/;


  "The soul is dead that slumbers" /H.L./; "Iron rusts from disuse, stagnant water loses its purity, even so does inaction sap the vigors of the mind" /L.Vi./; "Men need some kind of external activity, because they are inactive within" /A.Sch./; "Idleness is only the refuge of weak minds" /Che./; "Boredom - the desire of activity without the fit means of gratifying the desire" /George Bancroft/; "Everyone talks about apathy, but no one does anything about it" /NN/

        (л.) Capiunt vitium, ni moveantur, aquae /LP/ (Вода загнивает, если не движется); "Arcum intensio frangit, animum remissio" /P.S./ (Лук ломается от напруги, дух - от расслабления); Mollit viros otium /LP/ (Безделье делает людей слабыми); In molli carne vermes nascuntur /LP/ (В мягкой плоти заводятся черви); "Sectantem levia nervi decipiunt animique" /H./ (Кто к легкости только стремится, вялым становится тот)

        См. также Под лежачий камень вода не течет, Существовать,

значит действовать
        211. Страшен как смертный грех. Отворотясь не налюбуешься.

Краше в гроб кладут. Взглянет - лес повянет
        (a.) Ugly as a sin/scarecrow; an object to hang over a

flower-bed to frighten the birds away; Gorgon face; a face that would

frighten the horses; a face that would stop a bus /US/; to look like a ghost (like grim death, like a death's head on a mopstick); to be as long in a face as the devil at a christening (как дьявол на крещении); as if he can't keep body and soul together); walking corpse (живые мощи); the wraith of his former self; the ghost of Hamlet's father (тень отца Гамлета); 

  "He looks like death warmed over" /Nagaio Marsh, 1942/; "Where you born like that or is it the result of an accident?" /O.W./; 


  I never forget a face, but in your case I'll be glad to make an exception /FP/

        (л.) Capuli decus (украшение для гроба); busti cadaver

extremum (труп для погребального костра); perinde ac cadaver (почти
как труп); terror hominium

        См. также Худой как спичка

        Страшно дело до зачина - см. Глаза боятся, руки делают

        Стреляный воробей - см. Из плута скроен, мошенником подбит

        212. Стрелять из пушки по воробьям. За мухой не с обухом, за комаром не с топором. На комара с рогатиной (браться за дело с чрезмерным усердием)

        (a.) To break a fly/butterfly on the wheel /EP/ (*); To crush

a fly with a stem-roller /EP/; To use a sledge-hammer (steam-hammer)

to crack nuts /EP/ (Пользоваться паровым молотом для щелканья

орехов); To take a hammer to spread a plaster /EP/; to carry too many guns for smb; to fire the big gun; to carry heavy metal (пустить в ход тяжелую артиллерию); Burn not your house to rid it of the mouse /EP/ (Не сжигай своего дома, чтобы избавиться от мыши); An Englishman will burn his bed to catch a flea /EP/ (Англичанин сожжет свою кровать, чтобы избавиться от блохи); Do not use a hatchet to remove a fly from your friend's forehead /EP/; Eggs should never be beaten with stones /Eastern proverb/; He who can be killed by sugar

should not be killed by poison /Afghanistan Proverb/; 

  "Save big guns for things that really matter" /A.H./; "The best cure for dandruff - Guillotine" (Лучшее средство от перхоти - гильотина) /P.G.Wodehouse/

        (л.) Nisi utile est quod facimus stulta est gloria /LP/

(Неразумно рвение, если бесполезно то, что мы делаем); "Magno cum conatu magnas nudas" /P.T./ (Большие усилия, ради больших пустяков)
        См. также Знай край, да не падай, Перегнуть палку

        Стриг черт свинью: визгу много, а шерсти нет - см. Шуму

много, а толку мало

        213. Стричь всех под одну гребенку (подгонять к одному

стандарту)

        (a.) To judge all men by the same standard; to treat all

alike; to reduce all to the same level; 

  "You cannot strengthen the weak by weakening the strong" /A.L./

        (л.) Una pertica tractare (*); coaequar dignitate (подгонять под одну мерку)

        См. также Ставить на одну доску

        214. Строить воздушные замки (предаваться фантазиям)

        (a.) To make castles in the air/sky (in Spain); to make

ivory tower (строить башню из слоновой кости); to build cloud-castle;

to shape the coat for the moon; to tower in one's imagination

(воспарить в мыслях); blue-sky project (неосуществимый проект); pie in the sky (то же); to have windmills in one's head (быть фантазером); to ride one's imagination on a loose rein (дать волю фантазии); To chase/pursue shadows (мечтать о несбыточном); to chase the wild goose (то же); to cast beyond the moon (то же); rainbow hunt (погоня за недосягаемым); chasing the rainbow (то же);

  "To amuse themselves, the people of the world hit upon the notion of building a tower so high that it would reach the sky. This notion is just as boring as the tower was high" /S.K./; "If you have built castles in the air, your work need not be lost. Now put foundations under them" /H.Th./ 

        (л.) Turrim ad/sub astra educere /LP/ (Строить башню до
небес); aucupari somnos (предаваться мечтам)

        См. также Витать в облаках, Голубые мечты

        215. Строить глазки (заигрывать)

        (a.) To cast/make sheep's eyes at smb; to give smb the glad

eye; to snap one's eyes at smb (стрелять глазками); 

  "Men are like that - they can resist sound argument and yield to a glance" /H.B./


  Do you believe in love at first sight or do I need to walk by again? /FP/ (Вы верите в любовь с первого взгляда, или мне пройти перед вами еще раз?)

        (л.) Oculis venaturam facere (охотиться глазками); oculis

venaturam facere (стрелять глазками); venari oculis aliquem (то же)

        216. Строить из себя мученика

        (a.) To make a martyr of oneself; to put on air of a martyr

under harrow of fate (принять вид мученика под бороной Судьбы); to

pile/put/turn on the agony; to wear the crown of thorns/suffering

(носить венец мученика); with the air of early Christian martyrs (с
мучениским видом); to choose the road to Calvary (избрать для себя
путь на Голгофу, т.е. мученичество); to chaste attitude of the

reformed sinner (принять вид раскаявшегося грешника); person with "hard luck story" (сирота казанская); 

  "Don't take the sins of the world on your personal shoulders, that doesn't do anyone any good" /D.Le./; "The easiest thing to do, whenever you fail, is to put yourself down by blaming your lack of ability for your misfortunes" /Kenneth Hildebrand/

        (л.) Martyres non facit poena, sed causa /LP/ (Не муки делают
мучениками, а правое дело)

        См. также Петь Лазаря

        217. Строить на песке (из библейской притчи о Христе - те, кто не придерживается его учения, подобны человеку, построившему дом на песке). На льду не строятся. Из гнилого леса ненадолго изба

        (a.) To build on sand (*); to make bricks without straw /BP/

(Без соломы кирпича не сделаешь); to go to ruin like a house of cards

(card castle); to fall/burst/split at the seams (трещать по швам); 

  "An actor is a sculptor who carves in snow" /ascribed variously to Lawrence Barrett (1838-1891) and Edwin Booth (1833-1893)/

        (л.) Assa structura /LP/ (Постройка без исвезтки); Ex arena funiculum nectis /LP/ (Плести веревку из песка, т.е. заниматься бесполезным делом); "Arenae semina mandare" /O./ (Сеять в песок)
        Стряпка с перстов живет - см. Кашевар живет сытее князя

        218. Ступень к Парнасу
        (а.) A step to Parnassus

        (л.) Gradus ad Parnassum

        219. Стыд - под каблук, а совесть - под подошву. Стыд не дым,

глаза не выест. Бесстыжему хоть плюй в глаза - все божья роса

        (а.) Commit a sin twice and it will not seem a crime /EP/;

to make no scruple about smth (отбросить стыд); 

  "I freed Germany from the stupid and degrading fallacies of conscience and morality... we will train young people before whom the world will tremble. I want young people capable of violence -imperious, relentless, and cruel" /A.Hi./; "To educate a man in mind and not in morals is to educate a menace to society" /T.R./

        (л.) Devoro pudorem (отбросить стыд); attrita frons

(бесстыдный лоб, т.е. бесстыжие глаза)

        См. также Брань на вороту не виснет, Как с гуся вода -

небылые слова
        220. Суд по делу, а дело по форме (следовать букве закона)

        (a.) To keep within (to obey) the letter of the law (*); 

  "All laws, whether good, bad, or indifferent, must be obeyed to the letter" /Leahy's Law/

        (л.) Ex scripto legis (следовать букве закона)

        см. также Держаться буквы

        221. Судить да рядить - не огород городить. Раскинуть
мозгами.

        (a.) To discuss smth this, that and the other way (судить да рядить); to discuss and argue (то же); to express one's likes and

dislikes; to use one's loaf/brains/wits (раскинуть мозгами); to put

on one's thinking cap (то же); use your little grey cells! (шевели
мозгами!); 

  "Brain: The apparatus with which we think that we think"

/A.Bi./ (Мозг - часть тела, с помощью которой мы думаем, что мы

думаем)

        (л.) Vario sermone garrire (рассуждать и так и этак);

causas utrimque tractare (рассмотреть дело с обеих сторон)

        См. также Ломать себе голову, Взвесить все "за" и "против"


  222. Судить о других по себе


  (а.) To judge others by oneself (*); 

  A thief believes everybody steals /EP/ (Вору кажется, что все воруют)


  (л.) Facere de se conjecturam (*)


  См. также Всяк на свой аршин меряет

        223. Судьба, а не мудрость правит людьми (Цицерон)

        (а.) "Fortune, not wisdom, rules lives" /C./

        (л.) "Vitam regit fortuna, non sapientia" /C./

        См. также Случай управляет миром

        224. Судьба слепа. Жеребий - дурак: и отца в солдаты отдаст

        (a.) Fortune is blind /EP/ (*); fortune is variant

(судьба капризна); destiny is customary blundering; you never know

your luck; after all, we never know; eyeless destiny (слепой рок);

A man does not seek his luck, luck seeks its man /EP/ (Не человек
удачу ищет, а удача человека); 

  "The fate seldom give us what we want in the way we want it" /S.M./; "Most of life is choices, and the rest is pure dumb luck" /Marian Erickson/; "It is we that are blind, not Fortune" /T.B./;

  Fortune is blind, but not invisible /FP/

        (л.) Fortuna caeca est /LP/ (*); "Nunquam simpliciter fortuna

indulget" /Дарий/ (Судьба не благоприятствует искренне, т.е. в любой

момент может отвернуться)

        См. также Колесо Фортуны, Никогда не знаешь, где найдешь и

где потеряешь
  225. Судья - говорящий закон (Цицерон)

  (а.) "Judge - a speaking law" /C./

  (л.) "Judex est lex loquens" /C./

        Судья что плотник: что захочет, то и вырубит - см. Закон что

дышло: куда повернул, туда и вышло

        226. Суета сует (Библия)
        (a.) All is vanity of vanities /BP/ (Все суета сует); foolish

little vanities and ambitions; hollowness of all earthly desires; the

thousand and one small worries of life (тысячи мелких жизненных
забот); small worries of life (мелочи жизни); little vexations of

life (то же); rat race (мышиная возня); 

  "Vanity of all vanities is still vanity" /V.V./; "Altogether, human affairs must be regarded as ephemeral, and of little worth: yesterday sperm, tomorrow a mummy or ashes" /M.A./; "Most of our words and actions are unnecessary and whoever eliminates these will have more leisure and be less disturbed" /M.A./; "Seek happiness in tranquility and avoid ambition" /Mary Shelley/

        (л.) Vanitas vanitatum, et omnia vanitas /BP/ (Суета сует и
все - суета); "O, curas hominium! Quantum in rebus inane! " /Персий/ (О, заботы людские! Сколько в них пустого!); "Strenua nos exercet inertia" /H./ (Праздная нас суета томит)

        227. Суженого ни обойти, ни объехать. От суженого на коне не

уедешь. Смерть да жена - богом сужена. Всякая невеста для своего

жениха родится
        (a.) Marriages are made in heaven /EP/ (Браки совершаются
на небесах); 

  "The men that women marry, and why they marry them, will always be a marvel and a mystery to the world" /H.L./

        (л.) Conubia sunt fatalia /LP/ (Брак предопределён судьбой); Suus rex reginae placet /LP/ (Свой царь нравится царице)

        См. также У каждого голубка своя горлица

        228. Суконный язык
        (а.) Clumsy/wooden style (убогий язык); to be thick of speech (быть косноязычным); he speaks in a thick voice (то же); 

  "He can compress the most words into the smallest ideas of any man I ever met" /A.L./

        (л.) Inops lingua (убогий язык)

        См. также Двух слов связать не может

        229. Сулить золотые горы
        (a.) To promise smb the moon/earth/wonders; to promise the

best of both worlds; to promise a silk purse from a sow's ear;

  "If you wish to be a success in the world, promise everything, deliver nothing" /N.B./; "Politicians are the same all over. They promise to build bridges even when there are no rivers" /Nikita Khrushchev (1894-1971)/; 

  You should promise a whole world to a girl. And buy her icecream /FP/

        (л.) Montes auri polliceri /LP/ (*); maria montesque polliceri (обещать моря и горы)

        См. также Гора родила мышь, Не сули с гору, а дай впору

        Сулиха недахе родная сестра - см. Не сули с гору, а дай

впору

  Сундук без замка, язык без привязи - Язык без костей

        Сухая ложка рот дерет - см. Из спасиба шубу не сошьешь

        Сущая правда - см. Золотые слова

        230. Существовать, значит действовать (Иммануил Кант)

        (а.) "To be is to do" /I.K./; action is all, result is

nothing (главное не результат, а действие); 

  "The world can only be grasped by action, not by contemplation" /J.Bro./; "Of all sad words of tongue or pen, the saddest are these: 'It might have been!'" /John Greenleaf Whittier/; "I can't imagine a person becoming a success who doesn't give this game of life everything he's got" /Walter Cronkite/; "You don't drown by falling in the water; you drown by staying there" /Edwin Louis Cole/;

        (л.) Dic - duc - fac (говори - веди - делай); Ad agendum homo natus est /LP/ (Для деяний рожден человек); Appetit animus agere semper aliquid, neque ulla condicione quietem sempiternam potest pati (Разум людской всегда ищет какой-нибудь деятельности и не терпит беспрестанного покоя)

        См. также Лень - мать всех пороков, Под лежачий камень вода

не течет, Стоячее болото гниет
        231. Счастлив, кто смог познать причины вещей (Вергилий)

        (а.) "Happy is the one who can learn the causes/reasons of

things" /V./ (*); "Happy is the man that findeth wisdom, and the man

that getteth understanding. For the merchandise of it is better than

the merchandise of silver, and the gain thereof than fine gold. She

is a tree of life to them that lay hold upon her: and happy is every

one that retaineth her" /Sol./

        (л.) "Felix, qui potuit rerum cognoscere causas" /V./ (*);

Rerum natura nullam nobis dedit cognitionem finium (Самой природой не
дано нам познать пределы вещей)

        См. также Знать все - значит не знать ничего

        232. Счастлив тот, у кого совесть спокойна. Добрая совесть не

боится клеветы. У кого совесть чиста, у того подушка под головой не

вертится. Чистого и огонь не обожжет

        (а.) A quiet conscience sleeps in thunder /EP/ (С чистой
совестью и в грозу спится); The best thing to sleep on is a clear

conscience /EP/ (то же); A good conscience is a constant feast /EP/

(Чистая совесть душу веселит); A clear conscience laughs at false

accusations /EP/ (Чистая совесть смеется над клеветой); Better to

eat cheese and bread than pilaf that is given as a favor /Azeri

Proverb/; 

  "Soul is more precious than the rubies of the kings" /O.W./; "Death would have no great terrors for you if you had a quiet conscience" /T.K./; "Blessed is the person who is too busy to worry in the daytime and too sleepy to worry at night" /Leo Aikman/; 

        (л.) Beate vivere est honeste vivere /LP/ (Жить счастливо -

значит жить честно); Bonorum vita vacua est metu /LP/ (Жизнь честных

свободна от страха); Neminem metuit innocens /LP/ (Невиновный не боится никого)

        См. также Совесть стоит тысячи свидетелей, Чистая совесть

смеется над лживой клеветой
        233. Счастливы обладающие
        (а.) Blessed are those who possess /LP/

        (л.) Beati possidentes /LP/

        См. также Кому счастье служит, тот ни о чем не тужит

        234. Счастливые часов не наблюдают

        (а.) When a man is happy he does not hear the clock strike

/EP/; Happiness takes no account of time /EP/ (Для счастливых время
не существует); Happy people have no history /English saying/; 

  "One who feels the beauty often forgets about time" /D. Golsworthy/; "Time is too slow for those who wait, too swift for those who fear, too long for those who grieve, too short for those who rejoice, but for those who love, time is eternity" /Henry Van Dyke/; "And lovers' hours be full eternity" /J.D./; "Love vanquishes time. To lovers, a moment can be eternity, eternity can be the tick of a clock" /Mary Parrish/

        (л.) Tanto brevius tempus, quanto felicius est /LP/ (Чем
короче время, тем оно счастливее)

  235. Счастливым быть - всем досадить 

        (а.) Envy is the companion of glory /LP/ (Спутница славы - зависть)

  
  "You are forgiven for your happiness and your successes only if you generously consent to share them" /A.C./; "Oh, what a bitter thing it is to look into happiness through another man's eyes" /W.Sh./; "There are people who can do all fine and heroic things but one - keep from telling their happiness to the unhappy" /M.T./

        (л.) Invidia gloriae comes /LP/ (Спутница славы - зависть)

        См. также Лопнуть от зависти
        236. Счастье в воздухе не вьется, а руками достается

        (а.) Every bird gets its fill with its own beak /RP/ (Всякая
птица своим носом сыта); work out your own salvation (спасение
утопающих - дело рук самих утопающих); 

  "Happiness depends upon ourselves" /Ar./; "Salvation, whatever that may be, will not be found amidst the external, it awaits within" /Thanos/; "If the world seems cold to you, kindle fires to warm it" /Lucy Larcom/

        (л.) Sua cuique fortuna in manu est /LP/ (Собственное счастье
у каждого в руках)

        См. также Всяк также  человек своего счастья кузнец

        Счастье дает друзей, несчастье испытывает их – см. Удача друзей приманивает, беда - испытывает
        237. Счастье легко найти, да трудно удержать

        (a.) Fortune is easily found, but hard to be kept /EP/ (*);

Luck has a slender anchorage /EP/ (У удачи слабый якорь)

        (л.) "Fortunam citius reperias, quam retineas" /P.S./ (*)

Fortuna non penis, in manu non drecepus (Судьбу руками не удержишь!)

        См. также Ловите миг удачи

  238. Счастье - это любить и быть любимым

  (а.) To love is nothing. To be loved is something. To love and be loved is everything /Greek Proverb/; 

  "The supreme happiness of life is the conviction that we are loved" /V.H./; "There is only one happiness in life: to love and be loved" /George Sand/; "To love and be loved is to feel the sun from both sides" /David Viscott/; "In the arithmetic of love, one plus one equal everything, and two minus one equals nothing" /Mignon McLaughin/ 

  (л.) Lucundissimum est in rebus humanis amari, sed non minus amare (Наибольшая радость в жизни людей - быть любимым, однако не меньшая - самому любить)

        239. Счет дружбе не помеха. Счет дружбы не портит. В счете

дружба не теряется. Чаще счет - крепче дружба

        (a.) Even reckoning makes good/lasting/long friends /EP/

(Честный расчет укрепляет дружбу);

        (л.) Vocare amicitiam ad calculos (считаться в дружбе);

        См. также Доверяй, но проверяй, Ясный договор - крепкая

дружба

        240. Считай каждый свой день последним в жизни (Гораций)

        (а.) "Live each day as if it were the last day of your life"

/H./

        (л.) "Omnem crede diem tibi diluxisse" /H./

        См. также Добро делать спешить надобно, Жизнь дана на добрые

дела
        241. Считать ворон
        (a.) To count the stars (считать звезды); to gape; to stand

mouth agape (open-mouthed); to be/go/run wool-gathering; to count

thumbs (ничего не делать); 

  "I love deadlines. I like the whooshing sound they make as they fly by" /Douglas Adams/

        (л.) Dinumero stellas (считать звезды); fluctus numerare

(считать ручейки)

        См. также Витать в облаках, Сидеть сложа руки

        Сшить не сошью, а распороть сумею - см. Ломать не строить

        Сыграть в ящик - см. Приказать долго жить

        Сыпать соль на рану - см. Бередить старые раны

        242. Сытое брюхо к учению глухо

        (а.) "A scholar who cherishes the love of comfort is

not fit to be deemed a scholar" /L.Ts./

        (л.) Plenus/satur venter non studet libenter /LP/ (*);

Pinguis venter non gignit sensum tenuem (Толстое брюхо не рождает
тонкого ума)

        См. также По сытому брюху хоть обухом

        243. Сытый голодного не разумеет, бедный богатому не верит.

Бедный вздохнет, богатый всхохочет

        (a.) Не that is warm thinks all so /EP/ (Тот, кому тепло,

думает, что и всем таково); It's no use preaching to a hungry man

/EP/ (Пустое брюхо к учению глухо); A table is not blessed if it has

fed no scholars /EP/ (то же); The rich man is wise in his own

conceit, but the poor that hath understanding searcheth him out

/BP/; A rich man eats whenever he wills, but a poor man - whenever he

can /RP/ (Богатый ест, когда хочет, а бедный - когда может); 

  "People who have what they want are very fond of telling people who haven't what they want that they don't want it" /O.N./

        (л.) Dives pauperem non intellegit /LP/ (Богатый бедного не
понимает); "Pauper ubique jacet" /O./ (Бедный отвержен везде);

        См. также Богатый бедному не брат, Залез в богатство, забыл

и братство, Кому пироги да пышки, а кому синяки да шишки

